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Den förhäxade ön


Ibland på nätterna är det som om den lede for i den gamla
indianhästen. Han sparkar så jag tror hela stallet ska braka
ihop, och han ska rymma ut på prärien där han hör hemma.

För egentligen är han bara här av en slump han som jag.

Såna nätter ligger jag vaken och grunnar tills skallen värker och skjortan är blöt av svett. Är det nån mening med det
man gör? tänker jag. Eller är vi bara som löv som driver med
vinden, och som Gud kan släppa av och sätta klacken på när
han har lust?

Sverige och Majberget med sina röda kåkar ligger så långt
borta, så det känns som om jag aldrig hade levt där. Och
människorna med. Tjocke pastor Fromodin som försökte
banka in Guds outgrundliga vilja i skallen på mig med katekesen. Och mamma som hon var innan koleran tog henne
och likbärarna vräkte henne i en kalkgrop på Majkörrgårn.

Och Talejten.

Jag behöver bara blunda så hör jag Talejtens röst så nära
som om han stod bredvid kojen och vi var färdiga att gå i
land.

”Vi är framme, lille kamrat”, viskar han.

Och med ens ser jag det gamla nersotade emigrantfartyget framför mig. Calledonia som hade fört oss över havet,
och jag känner lukten av det skämda vattnet i dricketunnan
och stanken från de nerspydda kojerna under däck. Det är
Guds nådes år 1866 och vi är på väg in i New Yorks hamn.
Till och med de allra eländigaste fick såpass led i knäna att
de kunde kravla sig opp på däck för att se det nya landet. De
trodde förstås att bara vi fick känna den söta tjärvinden från

kajerna på Manhattan skulle allt gammalt ont blåsa bort med
den.

Jag hade fyllt sexton när vi var ute på havet. Sofia var ett
par månader yngre. Och ända sen den dan utanför Halifax,
när kapten läste begravningsritualen över hennes morbror
Moses och de hivade kroppen i sjön virad i en bit segelduk,
så hade hon bara mig att komma till när hon kände sig
ensam.

Precis som jag bara hade Talejten.

Det var meningen att hon och jag och Talejten skulle slå
oss fram tillsammans i det nya landet. För är man tre så är
det alltid en som håller humöret oppe och kan trösta de
andra när de känner sig nere.

Men det onda var på väg igen. Jag kände det med detsamma jag stack huvet opp på däck den morronen. För det
värkte i skallen, just mellan ögona, alldeles som det gjorde
förr när näsblodet var på väg. Och rätt som det var klev
förste styrman Bob Dogard opp på lastluckan. Han hade
bankat till en tratt av en bit plåt och han skrek åt oss i den, att
vi skulle bära ner våra loppiga lumpor under däck igen. Sen
skulle vi samlas på fördäck allihop och utan annat än det vi
gick och stod i. För det skulle komma en doktor från Sundhetskontoret ombord, och han ville se varenda en i vitögat så
vi inte bar med oss några sjukdomar in i Norra Amerika.

Fast han bara sa sjukdomar så begrep varenda en att det
var kolera han menade. Den hade följt med oss från Sverige
som råttorna i matkistan och lössen i håret.

Sofia och jag stod i en skock vid styrbords reling och
tittade efter Talejten. Och ju mer jag grunnade på varför
han aldrig dök opp som alla andra ju värre sprängde det där
onda i skallen på mig.

Sen plötsligt, som om allihop hade fått magknip på en
gång, började folk trängas mot landgångarna. Barn skrek
och gamla grät och ojade sig. Och mitt i alltihop small ett
bösskott och det blev så tyst att man kunde höra folk snyta

sig ända borta vid akters reling, och kapten steg opp på
lastluckan. Han talade lugnt och utan att skrika och svära
som Bob Dogard. Han sa bara som det var, att vi hade
kolerasmitta ombord. Och den förste, sa han, som försökte
föra smittan i land skulle få ett pund bössbly med sig som
matsäck till helvetet, för sån var lagen i Norra Amerika.

Jag kände hur en klump började åka opp och ner i halsen
och hur benen började skaka, alldeles som den kvällen när
likbärarna kom och hämtade mammas döda kropp och
världen rasade ihop utan att jag kunde röra ett finger. Och
hade inte Eldarn huggit mig i armen kan jag svära på att jag
hade stått på näsan och blivit liggande, precis som då, och
sen hade jag inte kommit längre in i Norra Amerika än till
sjukbaracken på Ward Island.

– Och därifrån, viskade Eldarn, kommer aldrig nån ut
annat än i en låda med fötterna före.

Eldarn på Calledonia var en liten knotig karl med doggbett som alla kallade Svarte Gris och gjorde en grimas åt när
han gick förbi. Men mig var han hygglig mot och väste i örat
på mig, att bara jag höll näsan i vädret när doktorn spände
ögona i mig skulle jag gå klar.

Doktorn hade två karlar med sig som såg ut som slaktardrängar, och han talade förstås bara amerikanska. Men Eldarn hade varit i Amerika förut, och han viskade till oss vad
de farligaste orden betydde.

Grymtade doktorn ”no fever!” till nån som stod och
hängde och såg rödmosig ut, betydde det att han ville veta
om den där stackarn hade febrat på resan, för då bar det av
till Ward Island på fläcken. Och det var inte bättre om han
skrek till nån, att han var ”a pale one”, för folk som såg ut
som de hade stått med näsan i en kalktunna hade inte i

Norra Amerika att göra.

Mens doktorn gick på så där och knackade folk i bröstet
eller glodde i halsen på dem passade jag på att fråga Eldarn
om han visste varför Talejten inte var oppe på däck som alla
andra.


Eldarn svarade inte med detsamma, men han blev blek
under sotet som om jag hade kört en kniv i honom. Och så
fort doktorn vände ryggen till väste han åt mig, att för
helvete inte prata om folk som inte kom opp på däck, så nån
hörde det.

– Det kan vara han, begriper du inte det, din fårskalle?

– Vicken då han ...?

– Ni såg båten som dom rodde i land det första ankaret
hade gått ...?

– I salongen sa dom att det var ett fruntimmer som skulle
ha barn ..., viskade Sofia.

– Det var så fan heller. Det var en som hade kolera. En
karl ...

Mer hann han inte säga. För nu var doktorn framme hos
oss. Eldarn hann bara väsa: ”säg att du mår quite well”, så
stod doktorn och blängde på mig. Men hur jag svalde så var
det stört omöjligt att jag kunde få fram ett ljud, varken på
svenska eller amerikanska. Så Eldarn sa det i mitt ställe.

– He says he’s at good health, mister, sa han.

När doktorn gick i land hade han fem av oss med sig. Tre
kunde gå själva. Men två fick drängarna bära. Vi var en
pestsmittad skuta och kapten satte ut vakter vid landgångarna. Och varenda en som försökte smita i land fick en
bösspipa mellan revbenen och en spark i ändan.

På eftermiddan började det regna. Åskan rullade mellan
de höga magasinen längs kajerna och blåsten riste i trädkronorna som stack opp över hustaken så nära, så det kändes
som om vi bara kunde sträcka ut handen och ta på dem.

Vi var ensamma på akterdäck, Sofia och jag, när Eldarn
kom smygande.

– Herrskapet står och längtar i land, förstår jag?

Jag såg hur Sofia strök över klänningbröstet, där hon
hade sytt in påsen med rovfröna, som hon hade haft med sig
hemifrån Nol, och hur tårarna kom i ögona på henne.

– Börjar landet där bakom träna ...? Det riktiga landet?


– Inte fan, det där är Batteriparken, sa Eldarn. Det var
där dom hade kanonerna när engelsmännen och holländarna slogs om Manhattan sen dom hade stulit det från rödskinnen.

– Manhattan, vad det låter vackert, sa hon.

Eldarn vred på huvet och spottade över axeln.

– Indianspråk är det alltid nåt fanstyg med. Och det där
betyder att ön är förhäxad och sväljer folk som en valfisk
slukar mygg, om en inte aktar sej.

– Det luktar i alla fall skit av den, sa jag.

– Vad tror du det luktar av en stad där det går två grisar
och femti råttor på varenda levande människa. Men kommer en bara opp på Broadway, det betyder Breda Gatan, så
är en frälst. För den är tre miles lång, så den kan en spatsera
rätt in i Amerika på. Han puffade mig i magen och blinkade
åt Sofia. Har man bara fart på bena och vet vart man vill, så
är vakterna inte svåra att dra vid näsan. Vad säger herrskapet, ska vi göra ett försök?

Om jag bara hade vetat vad Sofia tänkte, men hon stod
likadant och krafsade på rovfröpåsen och glodde in mellan
träden som om hon redan var där. Så till slut mumlade jag,
att jag i alla fall inte kunde smita nånstans förrän kapten
hade växlat in mina pengar, för jag tänkte inte komma in i
Amerika som en fattiglus.

– Det där ordnar vi oppe på Broadway, sa Eldarn. Där är
inte längre mellan växlingskontoren än att en bra karl kan
spotta från trapp till trapp. Om ni inte prompt vill ruttna på
Ward Island förstås. Han lutade sig fram och sänkte rösten.
Där räcker det att en karl får en vit fläck på näsan för att
likdrängarna ska surra’n på en bräda och hiva’n till fiskarna
i East River.

Plötsligt kände jag hur Sofia stack sin hand i min.

– Det är kanske bäst vi försöker, Sackris. Jag tror inte jag
orkar stanna här längre ... nu när jag har sett gröna träd
igen.


– Vad ... vad ska vi göra när vi kommer i land då?

– Vill man inte luffa på vägarna så går det flodbåtar, ett
par om dan, sa Eldarn. Oppe i Albany kan man ta ångvagnen eller nån kanalbåt, det är precis som man har lust. Han
sänkte rösten och flinade. Ju mer jag tänker på det ju säkrare är jag på att det var vanlig simpel skitränna han hade, så
mycket maskigt kött som han satte i sej ...

– Talejten ...? viskade jag.

– Just nu, det kan jag sätta mitt huve på, går han inne i
Batteriparken och undrar om han ska behöva fortsätta västerut ensam. Bara för att ni inte förstår att när Gud skickar
ett tecken, så ska en sann kristen följa hanses bud utan att
krångla.

– Vad då för tecken ...? viskade jag.

Det regnade hårdare nu och Eldarn hyssjade och såg sig
omkring. Sen nickade han bort mot skutan närmast våran,
en engelsman med svarttjärad akterspegel som låg och lastade kaffe bara ett stenkast från Calledonia.

– Det här det är rätta vädret för kaffetjyvar, viskade han.
Har vi tur och bestämmer oss kvickt kan vi vara i land om en
kvart. Och utan att betala en enda cent av deras förbannade
landstigningsdollar. Pass på nu. På småkrogarna oppe i Bowery ger dom fan i om kaffet dom köper är stulet bara dom
får det billigt ...

Han måste ha sett den där roddbåten en lång stund, det
begrep jag sen, för han hade inte väl sagt det förrän den
kom glidande utmed kajen fram mot Engelsmannen, en
liten svartstruken eka som flöt ihop som en skugga med den
tjärade kajskoningen. Vi kunde se hur karlen i fören hukade sig och gav tecken, så roddarn inte skulle slå skallen i när
de gled in under bryggan, och efter bara ett par minuter såg
vi hur det började röra sig i kaffet som låg uppskyfflat i
väldiga berg på bryggan.

– Så där, nu har dom borret igenom, viskade Eldarn.
Snart sitter dom i kaffe till knäna och kan sticka ut igen. Då

är det dags för oss att bestämma om vi vill ruttna ombord
eller gå i land i det fria Amerika.

Sofia stirrade villrådigt mot landgången.

– Men vakten då?

– Om fem minuter, det kan jag svära på, kommer det inte
att finnas en katt vid akters landgång. Han satte sina svarta
labbar i vädret och sköt oss före sig. Men det gäller att röra
på bena. Om ni har nåt som ni måste ha med, så gör ett
knyte av’et som inte syns. Och fort som fan ska det gå ...

Vi sa inte ett ord, varken Sofia eller jag, vi bara smet iväg
var och en åt sitt håll. Och så fort jag hade samlat ihop det
lilla jag hade smög jag opp igen och runt luckan till kabyssen. Kocken brukade alltid ta sig en lur efter middan, och
han låg på rygg och snarkade i sin koj med en ättiktrasa
virad om näsan mot kolerasmitta, precis som jag hade väntat. Jag lirkade fötterna ur kängorna för att inte väcka honom när jag smög fram och stack in handen under madrassen på Talejtens brits. Den gamla strumpan, där han brukade stoppa in saker som han var rädd om, låg längst in vid
väggen. Det gnisslade i skrovet när Calledonia vred sig för
dyningen, och plötsligt var det som om jag hörde Talejtens
röst. Alldeles som om han anat hur eländig och osäker jag
kände mig, och att jag behövde en puff så jag visste att jag
gjorde rätt.

”I strumpan, där letar bara den som vet”, viskade han.

– Säg var du är i stället för att bara röra till i skallen på
mej, viskade jag tillbaka. Jag vet väl ingenting ... Talejten?

Men där luktade inte ens av Talejten längre. Och ingen
svarade heller. Det enda som hördes var kockens snarkningar. Så jag stoppade strumpan under skjortan och smet opp
på däck igen.

Sofia var redan tillbaka. Hon stod tryckt mot relingen så
ingen skulle se knytet som bullade opp kjolen framtill. Eldarn var tillbaka han med. Han var röd av ilska under sotet
och fräste, att det var på ett hår jag hade förstört alltihop

med mitt förbannade söl.

– Försök inte och tänk själv, det har du inte hjärna till,
utan gör bara som jag säger nu. När dom kommer ut med
ekan, och det dröjer inte många sekunder, och engelsmannen får se dom och skjuter varningsskott, vad tror du vakten
vid våran landgång tänker då?

– Hur ska jag kunna veta det?

– Han tänker att det är nån ful fisk från Calledonia förstås, som försöker ta sej i land på den andra. Du kan ge dej på
att våran vakt kommer att rusa dit som om han hade eld i
ändan ...

Han hade inte väl sagt det förrän jag såg en rökpuff borta
från Engelsmannen och hörde ekot av skottet rulla inåt
land. Sen såg jag ekan också, den var fullastad nu och kom
drivande med strömmen rätt ner mot Calledonia. Karlarna
slet som djur vid var sin åra, för kaffet rullade än hit och än
dit när ekan vickade, och jag såg hur det slog opp små
virvlar runt aktern, när vakterna försökte få in skott just i
vattenlinjen och sänka dem.

Jag minns att jag tänkte att sjunker de så kommer de att
drunkna som råttor i en limpotta, sen kände jag Eldarns
näve om nacken och hans knä i vekryggen och hörde honom
väsa.

– Dröm inte nu utan i väg för fan. Du ser väl att vakten är
väck ... Kommer vi ifrån varandra så ta första gatan till
vänster förbi en skylt, som det står Funeral Director på, in i
parken ...

Det sista flåsade han i örat på mig när vi redan var över
landgången och sprang över de murkna bryggorna in mellan magasinen. Han sprang hukad en fem sex steg framför
oss och i ideliga småkrokar som om han väntade att få ett
skott i ryggen när som helst.

Men ingenting hände. Alla vi såg var på väg mot Engelsmannen eller stod och glodde på den. Jag höll Sofia hårt i
handen, för det var hagel i regnet nu och det piskade i

ansiktet. Det var knappt vi kunde se var vi satte fötterna och
för vartenda steg vi tog kändes det som om knäna och
magen åkte opp under hakan, så ovana var vi att röra oss på
annat än ett däck som rullade under fötterna med våggången.

Inte förrän långt inne bland träden vågade vi stanna och
hämta andan. Ovädret hade jagat varenda själ ur parken.
Både karlarna som Eldarn sa spatserade där annars och
rökte cigarr och lät sina jakthundar springa kapp med varandra. Och de fina ekipagen som fruntimrena åkte i. Men
Eldarn sa att det var inte mycket bättre om nån av hamnpoliserna dök opp. För deras gummibatonger kunde knäcka
vaden på en karl som försökte fly, lika lätt som man knäcker
en tändsticka. Och han vinkade åt oss att följa efter honom
rätt in i det tätaste buskaget. Det fanns en öppning i det, fast
jag inte såg det med detsamma. En liten en. Grenarna var
våta av regnet, så det dröp i håret och nerför nacken på en.
Men när vi hade hukat oss igenom, kom vi ut i en glänta med
en halvt igenväxt väg som ledde fram till ett litet blockhus.

Det hade varit tjärstruket en gång, nu var det grått av röta
och regnet ångade ur stockarna som om nån höll på att elda
opp det inifrån.

– Här är vi säkra, flåsade Eldarn. För koleran biter inte
deras jävla gummibatonger på, så hit sticker dom inte näsan
i onödan.

– Men du sa ju att dom sjuka ligger på Ward Island? sa
jag-

– Bara dom som är färdiga att kastas åt fiskarna. Ready
for crayfish, you know. Han petade runt tobaksbussen med
tungan innan han spottade ut den och torkade munnen med
rockärmen. Har ni nån hälsning så kläm fram den nu. För
det är bäst jag går in ensam. Ifall nån skulle börja undra. Ni
som inga papper har att visa.

– Säg åt Talejten att vi inte åker nånstans förrän han
kommer med, sa jag.


— I’ll bring him your message, ducks.

Sen försvann han runt kåken. Och jag vände mig och
spottade mot vinden, tre gånger, för att värken i skallen
skulle släppa. För alltid när den kom så där så visste jag att
det var för att nånting var på tok. Och jag såg på Sofia att
hon kände det likadant.

– Nu när Talejten kommer tillbaka, ska du se att allting
ordnar sej, Sofia.

– Bara vi hade haft våra papper stämplade också, klagade
hon. På Calledonia sa fruntimrena att har man inte det, så
har man inte mera rätt än en hund i Norra Amerika.

– Eldarn lovade att ordna det med. Jag tog hennes hand
mellan mina båda. Om vi inte vågar lita på nån är det lika
bra vi lägger oss ner och dör med detsamma. Nu är vi här,
och nu måste vi se till att komma vidare.

Hon såg bort.

– Jag vill bara inte driva runt som en flykting jämt, bara
för att jag är fattig. Jag vill komma nånstans där vi kan ha
jord och djur som hemma.

Jag såg hur hennes ögon blev blanka och hur underläppen började darra. Och jag kände på mig att började hon
gråta nu, så skulle all kraft rinna av henne. Hon skulle inte
orka ta ett steg till, så tunga skulle de där ynkliga rovfröna
kännas bara för att de var så meningslösa.

Och så med ens visste jag vad jag skulle göra. Jag lyfte
handen, fast det kanske var synd och jag kanske skulle
hamna i helvetet för det en vacker dag. Jag gjorde det ändå.
Jag gjorde precis som pastor Fromodin i Karl Johan brukade göra när han tog Gud till vittne på något, så alla skulle
förstå hur dödens allvarlig han var.

– Du ska få dina rovfrön i jord, Sofia, det svär jag. Om jag
så ska riva upp jorden med bara händerna. Vi ihop vi ska
klara det. Du och jag och Talejten.

Eldarn var borta nära en halvtimme, och han sa inte ett
ord förrän han hade vaskat av sig i vattentunnan vid knuten.


– Det är inte bra att dra kolerasmitta med sej under naglarna när man ska västerut, mumlade han.

– Träffade du inte Talejten?

Han gnodde ansiktet också innan han svarade.

– Han hade redan stuckit, sa dom. Mister Talejten leaved
us yesterday afternoon.

– Be ... tyder det att han är död? viskade Sofia.

– Inte fan är han död. Han är på väg västerut, det kan jag
sätta mitt huve på. Nursen, ja sjuksystern, sa att han hade
fått nys om var det fanns guld att hämta nånstans oppe i Dakota. Han lämnade en lapp så ni skulle veta att han tänkte på
er. Eldarn grävde ett tag i fickorna utan att hitta något.
”Kom efter, kids”, stod det i alla fall. Och ni tänker väl inte
svika’n, va?

Vi sa inget, varken Sofia eller jag. Vad skulle vi säga? Vi
hade bara att driva i väg med vinden, och nu blåste vinden
från havet in mot land. Västerut.

Det hade slutat regna nu och vi travade i hälarna på
Eldarn tillbaka genom Batteriparken och in på Broadway.
Det var den största gatan i världen, sa Eldarn. Mer än åtti fot
tvärsöver. Skulle man gå den till slut fick man halvsula
kängorna innan man var halvvägs. Väldiga vagnar, som
Eldarn skrek ”omnibusjävlar” efter, brakade fram med sex
hästar spända framför var. Och drog man inte in skallen
kvickt, sa Eldarn, fick man fortsätta resan huvelös. För kuskarna körde alltid ihjäl ett par om dan, och då räknade man
ändå inte in negrer. Särskilt svår var kusken på Gula Fågeln.
Eldarn knuffade oss mot husväggen och pekade på en bucklig vagn med mässingbeslag runt rutorna som brakade fram
så vattnet i pussarna sprutade om hjulen. Ett dussin kunde
han klara av på en dag. Sen kom gatsoparna och skyfflade
likena ner i Hudsonfloden utan varken präst eller begravning. Sånt var vardagsmat på Broadway.

När jag frågade hur en enda karl kunde styra sex hästar
med alla andra kärror som brakade fram runt omkring, sa

Eldarn att sånt hängde på armstyrkan.

– Har man bara en råhudspiska med ordentlig knut i
änden, så klarar man det mesta i Norra Amerika.

Det fanns växlare på gatan också, det förstod vi, fast vi
inte begrep vad de sa, för de var på oss som en flugsvärm
och viftade med sedlar under näsan på oss och skrek ”fresh
dollars!”

Men Eldarn bara knuffade undan dem och drog i väg
med oss.

– Dom skojarna vill bara lura på er falska papperspengar,
muttrade han. Ska man ha guld måste man till City Hall, där
lämnar borgmästarn själv ut dollarna.

Vi såg soldater från det stora amerikanska kriget också.
De stod i gathörnen och tiggde eller viftade med sina tapperhetsmedaljer och skrek att de sålde sitt hjärteblod för en
sup och en tallrik köttsoppa.

– När krigen är slut har hjältarna bara sitt kängläder att
tugga på, sa Eldarn torrt. Dom kan förstås bli nithamrare på
järnvägen. Dom som inte fortsätter att slå ihjäl folk av bara
farten. Väster om Stora Missouri får man stoppa sina dollars
djupt i kängskaftet om man ska ha en cent kvar när man
kommer fram. Satans pack.

Så där gick han på och muttrade och förbannade för sig
själv medan han släpade iväg med oss oppför Broadway. Ju
högre opp vi kom ju värre blev trängseln och ju svårare fick
vi att hänga med Eldarn när han slank genom folkhoparna.
Karlar och fruntimmer som ville sälja ostron och majspannkakor och ekorrar i små vidjeburar skrek och trängde på,
och jag kände hur Sofia klängde sig hårdare intill mig.

– Jag är trött, Sackris. Det är så länge sen vi gick på vanlig
mark ... Är vi inte framme snart?

– Ni ser kåken därborta med den uppstoppade valen på
taket? Eldarn blåste i väg en tobaksstråle utan att vända sig.
Det är Barnums cirkus. När vi är förbi den är det bara runt
hörnet.


Överallt låg det fyllbultar och snarkade, i skuggan inne
vid husväggarna eller mitt i vägen med en sten eller ett
whiskykrus under nacken. Och plötsligt kravlade sig en opp,
den lumpigaste av allihop, och slog armarna om benen på
mig.

– You are svensk, boy. Jag såg genast på era clothes ...
kläder. Jag är svensk med. Född in Öland ... Jag kan help
you, boy ...

– Du ska så fan heller, ditt fyllsvin! skrek Eldarn och föste
undan honom med knäet. Du kan hjälpa dom att bli av med
sina pengar, det är det enda du kan. Go ahead!

Eldarn högg Sofia i armen och släpade i väg henne tvärs
över gatan.

– Men han var ju svensk ... han ville bara hjälpa oss ...

– Vill ni bli gamla i det här landet, så lär er en sak med
detsamma. En amerikan kanske vill hjälpa er. Kanske. I alla
fall om han är präst eller kväkare. Men en svensk som
stryker omkring på Broadway med knäna ut genom byxorna, han vill bara åt en sak: era pengar. Och han drar sej inte
för att skära nacken av er för att få dom.

Vi var förbi Barnums cirkus nu. Men fortfarande såg vi
inget slut på gatan. Vagnar rullade fram i fem rader åt varje
håll. Och alla sorters människor, röda och svarta och gula,
knuffades för att komma fram först, och alla snattrade i
mun på varandra utan att vi begrep ett ord. Men hela tiden
tyckte jag att jag hörde Talejtens röst som en viskning inne i
skallen: ”Kom ihåg vad jag sa, lille kamrat, i strumpan letar
bara den som vet.”

Till slut smet Eldarn in på en tvärgata och stannade fram-

för en rucklig kåk med Butcher målat tvärsöver en flugski-

ten ruta. Han såg sig omkring och sen drog han oss med sig
in i porten.

– Ro fram med den där pengenotan nu, men försiktigt så
inte nån bondfångare sticker in näsan och får se den. Var
har du den?


– Jag ... jag har den inknuten ... här i näsduken.

Eldarn gjorde en boll av näsduken och stoppade den i
kängskaftet.

– Här ligger den säkert som i körkan.

– Får vi säkert våra papper stämplade sen då? viskade
Sofia.

– En redig bunt femdollars att sticka under näsan på folk.
Det är dom enda papper som behövs i Norra Amerika.

Eldarn blåste en brun tobaksstråle framför fötterna på oss
och försvann in på bakgården. Vi hörde en dörr öppnas och
slå igen. Det kom en frän stank av blod och vi hörde en ko
råma och sen tystna tvärt. Jag föste Sofia framför mig ut på
gatan.

– Vad gör du, ska vi inte vänta på honom?

– Vi ska så fan heller. Jag pekade på rutan. Butcher det
lärde kocken mej vad det betyder. ”My uncle is a butcher in
Pittsburgh.” Tror du slaktarn står och växlar pengar inne
bland fläsktrågen, va?

– Men ... eldarn har ju papperet som du skulle få pengar
på?

– Han har en näsduk med ett par torra löv i, som jag rev
av och stoppa dit inne i Batteriparken. Växlingsnotan ligger
i Talejtens strumpa. Jag drog henne med mig nerför gatan.
Bondfångare det är vad han är själv, det svinet.

– Vad ska vi göra då?

– Gå tillbaka till Calledonia och berätta alltihop för kapten. Han kan inte mer än slå ihjäl oss.

Jag kände hur Sofias hand darrade i min.

– Men brevet som Talejten skrev då ...?

– För det första kan Talejten inte skriva. Och för det
andra tänkte sej Talejten inte västerut till några guldfält.
Han sa alltid att floderna därute var utvaskade och att riktigt
arbete var det enda som lönade sej i längden.

– Du talar som om du var säker på att han är död? Är du
det ...?


Jag stannade och lutade mig mot en husvägg. Det kändes
plötsligt som om hela det skrikande larmande stinkande
New York var inne i skallen och snurrade runt mig och jag
skulle flyga åt helvete om ingen höll mig fast, och vem skulle
göra det nu när Talejten inte fanns?

– Vet du hur många människor som finns i den här stan,
Sofia? Åttahundra tusen, berättade kocken för mej. Nära en
million. Och en av dom kanske är Talejten. Om han lever. Vi
kan lika gärna leta efter en lus i en halmbal.

Hon sa inget mer, det var som om nånting gick sönder ini
henne, och vi fortsatte nerför Broadway tryckta intill varandra som de vilsekomna barn vi var. Förbi Barnums cirkus
och förbi den enbente soldaten som stod och viftade med
tapperhetsmedaljen som ingen ville köpa. Solen hade kommit fram igen och inne i Batteriparken slängde vi oss i det
våta gräset, och jag drog fram Talejtens strumpa och skakade ut inlösesedeln på de hundra dollarna, så hon såg att den
fanns.

– Det är nåt som skramlar neri, Sackris.

– Det är bara Talejtens gamla rova. Och så gulddollarna
som han fick av kapten för att han tog kål på den där hajen
utanför Halifax. Jag vrängde strumpan och vecklade ut
papperet som dollarna var inrullade i. Tre stycken, dom är
hans, Sofia, dom ska vi inte röra förrän vi hittar honom.

– Det står nåt skrivet på papperet?

Jag slätade ut det och la stenar i hörnen så det inte skulle
blåsa bort. Det var nån sorts karta, det såg vi med detsamma.
Talejten måste ha lagt papperet över kartan i Hjälpboken
för invandrare och fyllt i dom grova strecken som lyste
igenom. Amerika såg vi att det var, men inga städer och berg
var ifyllda. Bara en flod. Den rann opp mitt inne i landet och
slutade långt västerut. Det enda namn han hade fyllt i var
namnet på floden: Dodge.

Jag virade in gulddollarna i kartan och stoppade in dem i
strumpan igen.


– Vi ska höra med kapten var Dodge ligger, för ska Talejten dit så är det ett mål som duger åt oss med.

Vi var så nära hamnen att vi kunde skymta Calledonias
master mellan träden. Mögligt bröd och rovgröt och härsket
fläsk var det enda vi hade haft att äta de sista dagarna på
havet. Men Calledonia var ändå en bit av Sverige och det
enda hem vi hade. Och vi kände oss riktigt lätta om hjärtat
när vi smög ner mot hamnen igen. Alldeles som om Talejten
hade kommit lite närmare bara för den där flodens skull.

Men det var inte Calledonia. Jag borde ha kunnat räkna
ut det, så som den där gamla värken plötsligt ilade till i
skallen på mig. Det var en gisten holländare med lappade
segel som var uppspända till tork på akterdäck. Och bakom
henne såg vi en skog av master: tyskar, fransmän, australiensare, engelsmän.

Regnet hade förvandlat gränderna ner mot hamnen till
smutsbruna floder. Sopor och avskräde, som folk bara vräkt
ut genom fönstren, flöt omkring hur som helst och luktade
as när man trampade i det, så vi höll oss så nära husväggarna
som möjligt.

Mellan husen ledde tjärade plankportar in till bakgårdarna, och plötsligt for en opp för en spark och Eldarn stod
framför oss. Han måste ha letat länge, för svetten flöt av
honom och ansiktet var förvridet som om han helst skulle
vilja sätta tänderna i oss.

– Så en gammal kollämpare var inte tillräckligt fint sällskap för herrskapet! skrek han. En skiten näsduk ... det var
tacken för att en var hygglig och försökte hjälpa er ...!

– Du försökte inte alls hjälpa oss! skrek jag. Du ljög om det
där växlingskontoret, det var bara ett slakteri! Och du ljög
om Talejten också ...!

Jag föste i väg Sofia, för hann hon tränga sig utmed
planket på andra sidan hade hon en chans att klara sig förbi
honom. Men han begrep med detsamma vad jag tänkte och

satte ut benet och tryckte henne in mot planket med armbågen och knät.

– Tio sekunder får ni på er! skrek han. Är inte det där
dollarpappiret framme då ska ni få se hur jävligt ett amerikanskt fängelse kan se ut från insidan!

Sofia slog blint omkring sig med knytnävarna.

– Släpp mej! Du rymde väl lika mycket du ...!

– Jag ...? Lille snälle Eldarn som bara rusade i väg för att
hämta småttingarna tebaks igen!

Han gapskrattade henne mitt i synen, och plötsligt hörde
jag henne skrika. Hon skrek hest och gällt som ett barn som
alla har struntat i, men som skriker ändå för att visa världen
att hon finns.

– Talejten! skrek hon. Kom och hjälp oss, Talejten!

Det var så meningslöst att det vände sig i magen på mig.
Och ju högre hon skrek ju värre flinade Eldarn.

– Skrik högre, missen! Högre för fan! Den som ligger och
ruttnar i en kalkgrop med grässvålen över näsan brukar
höra lite illa.

Jag hade fortfarande Talejtens strumpa i näven, jag knöt
fingrarna om skaftet som var knöligt av stoppar, jag kunde
känna länkarna på klockkedjan under, och jag slog ut med
armen utan att bry mig om var jag träffade bara jag fick
drämma till. Det sjöng till i strumpan när den tunga boetten
träffade. Den måste ha träffat nånstans över vänster ögonbryn, för när han hukade sig och försökte få grepp om
strupen på mig såg jag att det rann blod utmed näsan och att
han blinkade och spottade.

– Bits på du, ditt ormyngel! Men jag har gällat smågrisar
förr!

Han hade släppt Sofia och jag såg hur han trevade under
tröjan och hur kniven blixtrade när han fick fram den och
lyfte den för att hugga till, och jag slog igen, en gång och en
gång till. Sen hade jag inga krafter kvar, jag skulle inte ha

orkat lyfta ett halmstrå en gång.

Det knastrade av krossat glas, och jag högg tag i Sofia och
vi sprang tillbaka över den breda promenadvägen, som var
full av folk nu igen efter regnet, och sen in mellan träden.
Hela tiden hörde vi Eldarns skrik och förbannelser bakom
oss. Men han måste ha tappat bort oss i vimlet, för så småningom blev ropen svagare. Och till slut dog de bort helt.

Jag vet inte hur länge vi rusade runt i blindo, hit och dit,
innan vi hörde den där sången och började springa efter
ljudet.

Min näsa hade börjat drypa igen, och hade jag inte känt
hur blodet rann ner i mungipan så jag måste spotta hela
tiden för att inte börja spy, skulle jag ha trott att jag var i
himlen, så grant lät det.

Men det var inte nån sång av ”himlatungor”. Och inte
heller sjöng man på det där ”härliga paradismålet”, som
pastor Fromodin brukade prata om, när han skulle trösta de
fattiga satarna i Karl Johan som inte kunde stava till sitt eget
namn en gång. Nej de här sjöng på vanlig bondsvenska, jag
begrep vartenda ord.


Tack Herre att du lyckligt fört

oss över havet vida,



sjöng de.


Den seglar tryggt som vet att du

städs vandrar vid hans sida.

Du prövar men till slut du blid

framräcker Fadershanden.

Slut är de bittra tvivlens tid,

nu skymtar andra stranden.






Resan till de stora sjöarna


Många gånger sen har jag grunnat över vad det skulle ha
blivit av Sofia och mig om vi inte hade hört den där ”paradissången” och fått se pastor Smiths buckliga stormhatt när
han klev opp på lådan och började predika.

Det låg bomullsbalar i tre alnar höga staplar utmed hela
kajen. Och vi smet in mellan två och smög fram mot den lilla
skocken karlar och fruntimmer som stod och sjöng med
ansiktena vända mot himlen.

Det var väl ett par dussin fruntimmer, men knappt ett
halvdussin karlar och bara ett par stycken barn som hängde
de äldsta fruntimrena i kjolarna. Sen tystnade plötsligt sången och en lång karl i svart rock och svarta korderojsbyxor,
som var nerstoppade i stövlarna, klev opp på en låda och
började prata.

– Jag hoppas, mina vänner, sa han, att ni nu har fått den
styrka och den tröst som vi alla behöver inför vår långa resa.
Han slog ut med armarna så hans pipskägg vippade på
kragen och fruntimren snyftade ännu värre. Längs floder!
ropade han. Genom öknar, över sjöar och över böljande hav
av präriegräs skall profetens Gud leda eder. Många av er
skola kanske störta under strapatserna eller stupa för vildarnas yxor. Men många skola liksom Israels barn se Kanaans land. Må Gud välsigna eder, amen, sa han och klev ner
från lådan och tittade på sin klocka. Och förvirren eder icke
bland hedningarna utan betänk att vårt fartyg ligger redo
att avgå.

Nu blev det liv i den lilla hopen. Karlarna högg tag i
reskistorna och fruntimren tog ungarna och småknytena,

och allihop kånkade i väg. Det var bara Sofia och jag som satt
och kurade och ingen väg hade.

– Vad tror du dom är för några, Sackris?

– Talar han svenska med dom, så är det klart att dom är
svenskar dom med, sa jag. Vi låssas att vi är en av dom, så får
det gå som det vill ...

Men vi hade inte räknat med predikanten. För vi hann
knappt kravla oss fram förrän han stod framför oss och
viftade med bönboken.

– Kom fram och var inte rädda, sa han. Jag är Guds polis
och icke människornas.

Han låtsades som om han talade till oss bägge två, men det
var bara Sofia han stirrade på.

– Vad skulle vi vara rädda för? sa jag. Vi har gått vilse, det
är alltihop, och nu är vi ute och letar efter ...

Han viftade bort mig med bönboken.

– Det är bra, boy, men prata inte mera smörja än mun
rymmer. Han lyfte sig på tå, så han kunde se Sofia i ögona
över skallen på mig. När man är ute för att rädda själar ser
man i ögona på en människa när hon är rädd, sa han och när
stunden är kommen för henne att välja sin väg. Och nu, kära
vänner, är ni där. Han stoppade bönboken i stövelskaftet
och drog fram en ståltråd med en hop påhakade gula band
och höll opp dem som en flagga. Här i det nya landet kallas
jag pastor Smith, efter den förste profeten. Och vill ni lätta
era hjärtan och bli en av oss, så har ni en timme på er. Sen
lättar The Norwich ankar. Den av Herren utvalda skutan
som ska föra hans barn till deras drömmars stad.

Det var precis som om han satte tummen på något ont ini
oss när han sa drömmar, så det började ömma igen. För vad
hade vi för drömmar nu när Talejten var borta? Inte mer än
som rymdes i en spottloska. Jag såg att Sofia kände likadant
också. Så jag gjorde det enda kloka jag kunde hitta på. Jag
berättade alltihop. Från det kapten talade om att vi hade

koleran ombord och tills jag drämde Talejtens strumpa i
skallen på Eldarn.

– Så nu vet herrn hur det är ställt, sa jag. Går vi tillbaka till
Calledonia så burar dom in oss för att vi rymde.

– Och utan papper kommer man inte längre än till Femte
Gatan förrän polisen hugger en, sa Sofia.

Pastor Smith log.

– Kära vänner. På dom smutsiga krogarna runt Five Points förlorar dussintals immigranter sina papper varenda
dag. Och när dom har förlorat allt utom sin själ kommer
dom till mej.

– Ger pastor dom nya papper då? sa jag.

Han skakade på huvet.

– Jag säger att min Gud ser inte till några stämplar utan
till hjärtat. Är ni fria från synd och redo att följa profetens
väg kan ni vara på väg oppför Hudson redan i afton.

– Nej det går inte, sa jag. För jag har ett papper, som jag
måste växla in först. Annars har jag inga pengar till biljetten.

Jag grävde fram den där pengenotan ”för inlösen hos
Maxwell o. comp. New York”, och han tog den och stoppade
den i hattfodret utan att ens se på den.

– Jag ska växla åt er i Guds namn, sa han. Och i detta
brödernas och systrarnas tecken. Han tog ett av de gula
banden och trädde över huvet på Sofia. Profetens arvinge,
du har funnit din väg, sa han.

Mitt band bara slängde han över axeln på mig, och han sa
inte om jag hade funnit min väg eller inte heller.

– Bären dem så länge ni känna att vår väg är eder väg, sa
han bara. Men betänken noga innan ni väljer en egen, ty
djävulens list är stor.

Sen gick han och jag tänkte: Där spatserar mina pengar i
väg, dem ser jag aldrig röken av mer.


Längs kajerna och ute på strömmen låg fullt med skepp som
nyss hade kommit in eller som snart skulle sticka i väg igen.
Några var riktiga lustslott med tre däck och guldornament
på bryggorna, och galanta damer med parasoller hängde
utmed relingen och pratade med karlar i svarta stormhattar
och med klockkedjor på magen som glittrade i kvällssolen.

Mot såna baddare som Mary Powell och Eclipse och vad
de hette allt var vår gamla Norwich som en tvättbalja mot en
fullriggare. Fast hon var åtminstone ren. Och hon luktade
inte spyor överallt som Calledonia, det var det första vi
tänkte när vi smet över landgången. Ingen bråkade med oss
heller, för vi hade de där gula banden om halsen som alla
andra.

Pastor Smith hade ordnat så jag fick mina pengar också.
Han kom fram och stack dom i nypan på mig, en riktigt fet
bunt sedlar, just som klockan ringde avgång och karlarna
drog in landgångarna.

– Blir det för trångt i strumpan, så är församlingens kassa
klen, sa han och log.

Men han lurade inte av oss något som Eldarn tänkte göra.
I stället fick vi mat när vi kom ner i aktersalongen. Bröd och
svagdricka och en brun soppa på rovor med fläskbitar i. Det
surrade av röster runt omkring. Några sjöng och andra
skrattade och några grät. Men bara hälften i pastor Smiths
flock var svenskar. De andra talade tyska och engelska, och
det var ett tjatter värre än i Babels torn när de hade stoppat i
sig rovsoppan och satte i gång.

Pastor Smith hade stuckit till mig en bok med de vanligaste amerikanska orden i. Men när jag försökte prata med
karlarna som bar soppkrukorna opp- och nerför trapporna,
så bara flinade de åt mig.

– Speak louder, greenhorn! skrek de.

Jag försökte igen men det enda jag fick fram var ”I will”,
och det fick dem nästan att göra ner sig av skratt.

– You heard it, Jonny. He will ... he will ...!


Sofia högg mig i armen och drog mig med opp på däck,
för hon såg hur det kokade i mig.

– Bråkar du så kanske dom börjar fråga efter våra papper, viskade hon. Förresten börjar det redan lukta som på
Calledonia därnere, här är i alla fall frisk luft.

Vi var redan en bra bit oppför Hudsonfloden nu. De
långa träkajerna hade blivit till skogiga stränder, och vattnet
som hjulskovlarna piskade opp var klart och stank inte som
det runt Manhattan.

Vi satte oss i en hög seldon. Det låg hela drivor på däcket
med pålimmade lappar, där det stod vart nånstans i Amerika de skulle hän. Men vi hade inte suttit många sekunder
förrän oxselarna under lappen Rochester, New York, började röra sig och en mager rödhårig karl körde opp armbågarna och vältrade undan läderberget, så han kunde sticka
opp huvet och se sig omkring.

– Please ... stammade jag. För det stod det i den där
Emigrantboken att man skulle dra till med så fort man
öppnade mun, annars blev alla engelsktalande rasande på
en.

Men den rödhårige bara grinade.

– Prata svenska ni, take it in Swedish ... Men långsamt, för
det var a long time sen sist ...

– Är du svensk då?

– Jajamen, Petterson var namnet. Edvin Petterson från
Skepplanda i feta Älvsborgs län. Fast nere i dockorna kallade dom mej aldrig annat än Texas. Bara för att jag aldrig
kom dit fast jag jämt snackade om’et.

– Men då ... då var vi ju nära på grannar hemma ...?
flämtade Sofia.

– You said it, miss. Ibland får en gå till big Amerika för att
mötas.

– Vad menade du med att du aldrig kom till Texas? sa jag.

– Well, finns en karl därnere som heter Billborg. En riktig
slavdrivare. Skickade en karl till Sverige som betalte ticketen, biljetten, you know, för dom som ville till Texas och
”bli rika”. Men biljetten fick dom betala igen med sin svett i
Billborgs svingårdar. I heard of it i tid, så jag hoppade av i
New York. Well, you understand?

Sofia skruvade sig och nickade.

– Vi ... vi förstår det mesta, Texas. Vi har förstås bara
amerikaordena i Emigrantens Färdledare att öva oss på.
Och folk pratar inte alls som det står i den att dom gör ...?

Texas klappade henne på kinden.

– All right, we’ll take it slowly, sa han så långsamt att vi
nästan kunde höra varenda bokstav. Det betyder att nu
pratar jag långsamt, och så svarar ni lika långsamt. Han la
fingret över mun. Och lite tystare, va? Jag tog mig en lur här
under remtygen för att slippa betala biljetten opp till Newburgh. Let me hear now. Berätta för Texas, och Texas ska
lyssna.

Medan mörkret föll och ljusen började blinka inne på de
skogiga stränderna berättade vi allt som hade hänt både
ombord på Calledonia och sen när vi kom i land. Texas sa
inte mycket. Han nickade bara utan att fråga om allting som
pastor Smith.

– All right, kids, sa han, så här är our situation now.
Floden som vi går oppför heter Hudson. Men på andra
sidan Manhattan ligger East River med östkajerna. Där finns
alltid jobb för en strong man. Men litet i portmonnän, you
know. Så nu går jag opp till Chicago, där börjar the West.
Där finns prärier västover så långt ögat når. Och skogar i
norr. Sjöar och björkar och hagar precis som hemma i Sverige.

Jag såg hur Sofias ögon blev blanka och hur handen
trevade över bulan på klänningen, där hon hade påsen med
rovfröna insydda, och jag skulle just fråga om han visste ifall
där fanns en flod som hette Dodge också, när han la näven
över mun på mig och tryckte ner mig i seldonshögen.


– Down ... ner för helvete.

I detsamma dök en karl opp på babordssidan. Först såg vi
bara skallen på honom när han stannade och glodde, sen såg
vi armen med piskan och hörde klatschen när han gav
relingen en duvning.

– Hello! Anybody there? skrek han.

– Vad ... vad är det han vill ...? viskade jag.

– Se om det finns nån fripassagerare han kan flå örona av,
väste Texas.

– Men ... men pastorn sa ju ... att om vi bara visade
banden ... viskade Sofia.

– I Amerika slår man först och frågar sen.

Ropen och de dova klatscharna från piskan försvann i
mörkret, och Texas rätade sig med en grymtning och sträckte sig efter mitt band.

– Det står nåt på amerikanska på dom, sa jag. Pastorn sa
att så länge vi hade dom på oss, så var vi på väg till det
förlovade landet.

Texas drog eld på en svavelsticka och jag hörde honom
muttra för sig själv.

– Tyckte väl att här var förbannat med fruntimmer överallt.

– Det där ... Utah som står överst, vad betyder det?

– Det betyder att fruntimrena som sitter och gal psalmer
runt rovgröten därnere är mormoner, och att ni har tusentals miles att släpa er över berg och saltöknar innan ni är
framme i det förlovade landet Utah, för så långt i väst ligger
det.

– Mormoner ...? viskade Sofia förfärat. Onkel sa alltid att
mormonerna i Amerika var människoätare ...

Texas flinade.

– Dom är som du och jag, varken bättre eller sämre. Men
det finns en skillnad. Varje gentil mormonkarl ska ha minst
tre fyra fruar i sängkammarn. Det står det i lagen att han får

ha. Och lagen den säger deras profet Josef Smith att han har
fått uppskriven på guldtavlor av Gud själv, så den tror dom
på i alla väder.

Det var nästan kolmörkt nu. Men jag kände på mig att han
satt och tittade på Sofia, och han sänkte rösten så den blev
nästan bara en viskning.

– Ni förstår, det är ont om fruntimmer runt Stora Saltsjön
i Utah. Dom som inte törsten och indianerna tar på vägen
tar frossan när dom kommer fram, så alla nya är välkomna.

Jag kände hur Sofias hand darrade när hon stack den i
min.

– Men ... men pastor Smith han sa ...

– Ni ska veta en sak, friends. Det här landet är lika fullt av
predikanter som en leverkorv av russin. Och en del är skojare och en del ärliga karlar. Men lyder ni gamle Texas råd, så
lyssnar ni tre gånger innan ni bestämmer vilken väg ni ska
ta, för indianpilar och förgiftat vatten hjälper inga gula
band i världen mot.

Väg, sa han, vilken väg ni ska ta. Fast jag hade Talejtens
strumpa fullproppad med sedlar hade jag inte mera väg nu
än förr. Skovelhjulen hade fått ett nytt ljud nu, ett tyngre
och dovare, och i detsamma hörde vi en röst ropa ute i
mörkret:

– Newburgh!

Texas rätade stånkande benen och grävde fram sitt knyte
ur seldonshögen och kravlade sig opp.

– Här måste jag i alla fall av. Norr om Newburgh kopplar
dom på ångvagnar som ska västover. Och i den här hålan
finns inga vakter med järnrör som slår knäna av fripassagerarna som i New York. Här kan man sova ända opp till
Albany och gamla Erie, om man har tur.

– Vad är Erie för nåt? sa Sofia.

Texas drog eld och tände sin pipa, och jag såg hur hans
ögon glänste till som om han hade sett långt bort i fjärran.

– En blå kanal rätt över bergen.


Sofia lutade sig fram och la sin hand på hans.

– Ta oss med dej, Texas.

– Vi ska betala för dej med, bara du gör det, sa jag. Om vi
hittade en väg som var bättre än hans, sa pastorn att vi skulle
ta den.

– Och nu har vi din, sa Sofia.

Vi såg ljusen inne från Newburgh nu. Vi hörde till och
med en häst gnägga, och vi såg en karl som viftade med en
lykta på bryggan att han skulle med. Texas log.

– All right, vi säger väl det då. Att vi har vägen ihop ett
tag. Och målet med. För utan mål här i livet är man som en
lus i en vattenvirvel.

Det var alldeles mörkt nu. Och på bryggan var det bara
den där karlen med lyktan, så det var ingen som märkte när
vi smet i land och opp mellan de ruckliga kåkarna som stod
och lutade som om de skulle falla över oss när som helst. Det
luktade slakthus och garverier, och vi hörde boskap som
råmade inne på bakgårdarna. Men Texas hade varit med
förr, och han visste precis hur vi skulle gå för att komma till
spåren som ångvagnarna gick på. Vi smög förbi ett stånkande åbäke som måste vara loket som drog de andra vagnarna,
för vi kunde skymta det höga ångröret och vi hörde hur det
pep och gnisslade i skrovet, så eldarn och förarn var nog
redan i farten därinne. Det var två vagnar för folk och en
lång radda enklare vagnar för järn och koskinn och annat
som skulle västerut, och till slut hittade Texas en vagn som
var lätt att mixtra opp dörrbommen på. Han halade opp
först Sofia och sen mig.

– Det är maskindelar, sa han när han hade rotat runt ett
tag, då har dom halm som stoppning. Det är bara att riva ut
en tuss och sticka under nacken och börja snarka. Hade det
varit ogarvade koskinn hade vi inte haft det så pretty good.

– Vad betyder pretty good? sa jag.

Han puffade mig i magen och flinade.

– Om jag säger till dej, att det är en ”pretty good girl you

have, son”, så betyder det att du har en rar tös, och henne
ska du vara rädd om. Skjut för dörren nu, så dom inte
märker nåt när vi går under stationslyktorna ...

I detsamma ryckte hela raddan av vagnar till, det skångrade och pep och skjutdörren for igen med ett brak innan
jag hann peta på den en gång.

– Hjälp ... det rör sej! skrek Sofia och slängde sig i armarna på Texas.

– Ja, hur tror du annars att vi ska komma till Albany. Jag
såg hur han strök henne över håret. Håll dej till gamle Texas
bara, för när eldarna får opp ångan går det pretty fast.

Fast hjärtat bultade och magen vände sig så jag fick munnen full av galla, så sa jag inget. Jag svor inte en gång. Jag
bad inte heller. Jag bara körde nävarna in i halmen och höll
mig fast i de oljiga maskindelarna som låg packade i den, för
nu gick det fortare och fortare. Det kändes som om skenskarvarna sprang sönder och sköt opp genom golvet varenda gång hjulen rullade över. Men vagnen höll, vi levde.
Texas satt till och med och flinade som om han aldrig gjort
annat än åkt ångvagn hela sitt liv.

– Kom och titta här i gluggen får ni se, pysslingar. Stötta
er mot väggen, så ni inte står på näsan! Han la armen om
oss. Därute flyter gamla Hudsonfloden. Nu tänder dom
ljusen på pråmarna och färjorna och dom stora tredäckarna.
Till och med på timmersläpen sätter dom en lykta akteröver,
så folk ska veta att dom finns och inte bara är som löss i en
vattenvirvel, för då kommer man inte långt här i världen.

Till slut blev Sofia van vid dånet och skakandet och kröp
ihop i halmen med händerna kupade om fröpåsen inne i
klänningsfodret. Jag satte mig bredvid och tog fram lergöken och försökte hitta de där tonerna som Talejten hade lärt
mig, och som gjorde att människor som höll av varandra
blåste tillsammans igen när de hade gått vilse.

Men antingen hittade jag inte de rätta eller också var det

bara båg det också, det som det mesta som de vuxna lurar i
en ... Bara båg det är det alltihop. Bara båg.





Till slut måste jag ha somnat jag med, för jag minns ingenting förrän Texas högg mig i armen och väste i örat på mig
att vi var framme.

– Opp med dej, sömntuta. Vi måste hoppa innan dom
stoppar, för hugger dom oss på station får vi betala biljetten
med rygghuden.

Sofia var redan vaken och satt på huk i vinddraget från
den öppna skjutdörren och plockade halm ur håret.

– Kom bara ihåg, kryp ihop när ni hoppar, då bryter ni
stortån som värst. Och så för fan stanna inte kvar utan linka i
väg tills vi kommer in bland träden.

Det första jag såg i dörrhålet var en buktig kurva av blåa
berg vid horisonten. Men framför dem, så nära att det stack
i näsan, låg en svart röksky från skorstenarna i Albany.

– Now kids, i väg med er!

Jag kände hur Texas daskade till mig med handflatan och
jag kröp ihop och kastade mig ut i luften. Jag såg Sofia rulla
runt som ett nystan i gräset precis som jag tog mark. Ängarna var sumpvåta efter regnet på natten, men det kändes
bara skönt, och vi slog oss inte alls, för ångvagnen därframme pustade inte fram mycket fortare än ölkärrorna hemma
på Allmänna Vägen i Majorna. Texas var redan på fötter
och på väg över fältet, och han vinkade åt oss att följa efter
och gå hukade och hålla mun, ifall nån farmare var vaken
och ute med bössan för att jaga kalkoner.

Vi hörde tuppar gala och vi kände lukten från svingårdar
och vi såg magra negrer i trasiga halmhattar på väg ut till
fälten. Det lät som om de pratade med varandra, men de

sjöng, märkte jag sen, hest och långt inne i bröstet, så det
gjorde ont i en att höra det.

Vi följde småvägarna mellan fälten så där en tre fyra
miles. Sen såg vi plötsligt den första pråmen komma drivande mot oss. Ett tag trodde jag att jag drömde, för det såg ut
som om den kom seglande mellan träden. Men så hörde vi
hästar gnägga och såg karlarna som satt på relingen och
dinglade med benen med whiskykrus mellan knäna.

Och sen såg vi kanalen också. Eriekanalen. Man höll just
på att fälla opp en bro. Det gnisslade i kättingspelet, och
plötsligt dök två magra dragåsnor opp ur vassarna framför
oss.

Sofia hade sjunkit ner på huk mellan Texas och mig och
rösten darrade.

– Ska dom där stackars kräken dra hela den där pråmen?

– Äh, det är mest bara ett tomt skrov, sa Texas. Dom har
lassat av nere i Albany. Tillbaka till Erie har dom bara
spetspantalonger och sånt där bjäfs som fruntimren i Buffalo hänger på sej när dom har kalas. Han reste sig. Håll er
bakom ska vi höra om han nappar. Han satte händerna som
en kur för munnen. Hello captain! Do you need a working
man and a handsome little girl for the cooking?

Karlen som stod i fören och såg till att draglinorna var
sträckta blåste i väg sin tuggbuss utan att se åt oss en gång.

– We have two mules, that’s enough! skrek han.

Och det måtte ha varit något fasligt kvickt, för karlarna
som satt bakom och spelade kort brast ut i såna gapskratt att
de höll på att trilla av lådorna. Texas sparkade opp en torr
åsnelort ur sanden och hivade efter dem.

– Go to hell in the lock! skrek han.

Pråmen var för långt borta för att vi skulle kunna höra
vad den tjocke svarade, men bara att se honom knyta näven
åt oss gjorde Texas på gott humör igen. Han rafsade ihop
lite torra stickor bakom en buske, där han sa att det var
vindskyl, och på bara några sekunder hade han en eld som

Sofia och jag matade med pinnar och torr vass.

– Vad tror du han blev så förbannad för? sa jag.

– Jag undrar det jag med, sa Texas. Jag sa bara att hans
feta ända aldrig skulle komma genom slussporten vid West
Troy utan att fastna. Vad säger ni, kids? Skulle det passa
med en liten bit pork on a stick nu? Här har suttit tramps
förr och väntat på skjuss opp till stora Erie.

– Tramps, är det luffare det? sa jag.

– Såna som vi, just det, boy. Och det här är pork on a stick.
Han halade fram en fläskbit ur sitt knyte och skar tunna
skivor av den, som han trädde på en pinne och höll över
elden. Äkta Pennsylvania-svin. Luktar bättre än rovsoppan
på den där gamla mormonskutan, va?

– Det luktar härligt, sa vi.

Texas hade bröd i knytet också, och han bröt en bit åt var,
som vi kunde peta över fläsket på när det var stekt.

– Majsbröd, det har herrskapet inte smakat förut, va?
Bakat på indian corn.

– På Calledonia sa fruntimren att indianerna var vildar
som bara jagade bufflar och skar halsen av vita som kom hit,
sa Sofia. Andre styrman hade sett en karl i Boston som inte
tog av sej hatten inne en gång, för indianerna hade snittat av
huvudsvålen jäms med örona.

– Jag slår vad att den där karlen inte hade i indianlandet
att göra, sa Texas buttert. Förresten håller sej rödskinnen på
sina territorier. Råkar ni få se några på vägen är det bara
några smutsiga chippewas, och dom använder bara kniven
till att peta ut sandloppor under tånaglarna med, fast det är
deras jord vi går på.

När vi hade ätit tog Texas fram en karta ur knytet och
bredde ut den i gräset.

– Jag köpte den på North street. För det känns riktigare
om man har en prick att sätta tummen på, så man vet var
man är när man kommer fram. Här kan ni se att Amerika
räcker för alla. Han pekade med sin tomma fläskpinne. Den

här lilla flugfläcken är staden New York. Och här nånstans
är vi nu. Och här har vi Ohio och Indiana och Illinois. Och
här borta ligger stora tomma västern.

– Är den alldeles tom?

Texas grinade.

– Bufflar finns där förstås. Och präriehöns och skallerormar och indianer. Men mellan dom vanligaste vagntraderna västerut, där ligger landet tomt. Det gäller bara att
komma över stora Mississippi. Härborta här är fritt land.
Har du en spade och en yxa och en bit plogjärn är det bara
att ta för sej.

– Kostar det inget då? sa jag.

– Jo, svett och möda, sa Texas. Du hugger in ditt märke i
gränsträden. Sen har du din homestead klar, om du sköter
dej.

Sofia tog om ordet flera gånger.

– Homestead ... det låter nästan som hemstad?

– Det är just vad det är. När ni har fått opp ett hus på
marken och jagat väck vildkaninerna och fått jorden att
blomma, så är det ert alltihop.

– Jag hade en go vän som dom kallade Talejten, sa jag
lågt. Han rita en karta med en flod på som rann västerut ...

– Det måste han ha drömt, i alla fall om den är stor?

Jag drog fram den skrynkliga kartlappen och Texas
bredde ut den ovanpå sin.

– Det ser du väl själv, en sån stor flod västerut på tomma
prärien.

– Men det står ju vad den heter också ... Dodge.

Texas skakade på huvet.

– Han har väl hört om nån guldflod nånstans och tänkt att
den där ska jag vaska ur och bli rik lika kvickt som katta
nyser. Men han hittar den aldrig, det kan du ge dej på. Dirty
Rivers ... dom är lika sällsynta som lössen på en flintskalle.

– Vad kallar man dom Dirty Rivers för? sa Sofia.


Texas slet opp en grästorva och slog av jorden mot kängsulan.

– Dirt, det är sånt här det. Skiten jord, smuts. Men på
guldgrävarspråket betyder det guld. Han stack torvan under nacken och sträckte ut sig i gräset. Tro mej, kids, mycket
annat än skit är det inte dom får i sina vaskpannor hur dom
skakar och förbannar. Så lyd mitt råd ni och glöm den där
floden, ju fortare ju bättre.

Han sa inte, ”så slipper ni snurra runt som den där lusen i
vattenvirveln”. Men han tänkte det, det såg jag på honom.





Ända till långt över middagstiden låg vi i skuggan under
träden och väntade på en båt som kunde ta oss med oppför
kanalen. En del brydde sig Texas inte om att ropa till en
gång. Det var såna han kallade för Shanty boats. På dem
levde familjerna hela livet, och det drällde av ungar och
hundar och magra getter mellan tvättkläderna, som fruntimren hade hängt till tork på däck. De stora timmersläpen
lät han också gå förbi. Framför dem gick det oxar och drog,
så de flyttade sig inte två miles i timmen en gång. Passagerarbåtar gick där också förstås. De hade riktiga salonger
med spetsgardiner för fönstren, och det satt karlar i vidbrättade hattar på taket och läste tidning och askade av cigarrerna mot mässingsräckena. Men på de där skutorna, sa Texas,
kostade det fem cent milen för var och en av oss, så han
nöjde sig med att lyfta sig på armbågen och skrika waterlice
efter dem.

Men så plötsligt, när vi nästan hade tuppat av allihop i
solgasset, blev det ett fasligt tjatter bland fåglarna i vassen,
och sen dök det opp en grönmålad pråm med Saint Laurent
målat i rött på styrbordssidan.


Den gick så nära att vi kunde se att whiskykruset, som
skepparn hade i en läderrem om halsen, var okorkat, och
när Texas skrek åt honom att vi var tre som ville jobba oss
oppför kanalen för maten och en säck halm att sova på, så
tog han sig en redig klunk innan han svarade.

– C’est bien, friends, jump from the bridge! skrek han.
Come on board and have a piece of supper!

Kvickt som tanken var Texas på fötter och knuffade i väg
oss framför sig mot bron som skymtade i kanalkröken.

– Rör på bena så blir ni mjukare i knäna när ni ska hoppa!

– Ska vi hoppa från bron ...? flämtade Sofia.

– Det är dom bästa påstigningsstationerna på gamla Erie.
Coming mister! Han är fransk-kanadensare. Dom har alltid
köttgrytan i kok på spisen och snålar inte. All right, understand, mister!

Texas sprang steget efter Sofia men han hötte med näven
åt mig när jag försökte smita förbi.

– Hoggin ska av i Troy och du ska ta hand om mulorna!

I detsamma dök dragmulorna fram ur buskarna på dragstigen och jag hörde skepparn vråla.

– Hello boy! Take over ...!

Sofia var redan oppe på bron och jag såg Texas ge henne
en dask i baken så hon skulle veta när hon skulle hoppa.

– Se opp för skorsten! Good girl!

Hon kom ner på taket till kokhuset, och hon måtte inte ha
slagit sig det minsta för hon reste sig med detsamma och
började skrika åt mig som alla andra.

– Take over the mules!

Texas var redan nere från bron och högg mig i armen och
drog mig med opp på dragstigen.

– Har du inte skött en mula förr, så låssas inte om det!
flåsade han. Den här chansen får vi inte missa. Hans hjälpkarl krossade en fot när dom lossade nere i Albany, så vi får
skjuss ända opp till Sjöarna om vi sköter oss.

– Jag brukade vattna ölutkörare Levins märrar hemma i

Majorna, flåsade jag. Och då red jag alltid hem, så jag klarar
det nog ...

– All right, we’ll take it over! skrek Texas till pojken som
drev mulorna.

Pojken hasade ner från sin mula och lät linan gå ut, och
Texas tog mig under armhålorna och slängde opp mig på
mulan, som var hal som en fläsksida och högg efter mig så
fort hon kände att jag knep åt med knäna.

Texas ryckte åt sig en pinne och sprang ikapp oss och gav
den andra mulan ett rapp när hon började dra ner mot
vattnet innan pojken fick fäst linorna.

– Håll dom i styr! skrek han till mig. Från och med nu är
du hoggi för pråmen Saint Laurent på stora Eriekanalen.

Jag trodde inte jag skulle kunna hålla mig kvar många
minuter, så konstrade den förbannade mulan. Men sen begrep jag att det bara var som hon slog efter flugor, och
efter en stund hade jag nästan vant mig vid lunken.

– Vad är en hoggi, Texas? skrek jag.

Texas var på gott humör nu, sen vi hade klarat av bron,
och han skrek tillbaka att han trodde att det var skotska och
betydde nån som jobba med nåt riktigt jävligt.

– Fast andra säger att det är amerikanska och betyder litet
svin! skrek han. Känner du dej som ett litet svin, va?

Jag flinade tillbaka.

– Bara undertill. Hon svettas rätt genom byxorna på mej!

Plötsligt började en trampsiren yla norrut på kanalen, och
sen hörde vi nån skrika.

– Away, hoggi! Away!

Sen kom ett jättelikt vitt skrov frustande rätt emot oss.
Fullt av fruntimmer hängde vid relingen och pekade på oss
med sina parasoller och skrattade som om de hoppades att
det där stora åbäket skulle göra kaffeved av oss.

– Fan också, det är en packet! skrek Texas, En postbåt,
you know ...! Slaka linan fort, annars klipper dom av den ...
Och håll undan för märrarna!


– Dom är fyra stycken! skrek jag. Dom kommer att tränga
oss i kanalen!

– In i buskarna för fan! Så går vi fria! Mera ändå ... ner i
vassen!

På några sekunder var alltihop över. Hästhovarna dundrade vidare oppe på dragvägen. Och på kanalen var det bara
gamla Saint Laurent kvar.

– Ser du, du lär dej snabbt! skrek Texas till mig och hötte
med näven efter postbåten. Hon håller för hög fart. Minst
sex sju miles. Det är tio dollar i böter om vakterna kommer
på dom. Hör opp på skepparn nu, annars kommer du opp
till sjöarna med bara halva skallen kvar ...!

– Vad är det han skriker ...?

– Low bridge! skriker han. Låg bro! Everybody down! Ner
med skallen då för fan!

Just i kröken, bara tio meter framför oss, dök bron opp.
Och jag hann precis att huka mej så var vi under, och jag
hörde Texas skratt eka mot de svartruttna brobräderna.

– Det finns ett par hundra broar till att slå in skallen på
opp mot Buffalo, så det är inte värt du sitter och sover!
Sträck linan nu så kommer jag och löser av dej när jag har
fyllt magen. Jag hoppar ombord från nästa!

Jag hörde honom gnola när han sneddade ner mot den
sanka stranden och sen sjunga för full hals.


Low bridge, everybody down,

low bridge, for we’re comin’ to a town.

And you’ll always know your neighbor, you’ll alwa-

ys know your pal,

if you’ve ever navigated on the Erie Canal.



Och precis som han svängde benen över broräcket och hoppade hörde jag skepparn falla in med sin skrovliga bas.


Low bridge, ev’rybody down.



Och så där höll de på minst tre fyra broar oppigenom.


Den kvällen la vi till nedanför en stad som hette West
Troy. Där gjorde Eriekanalen en tvär krök och löpte sen
ihop med en annan kanal som kom från bergen norrut.
Skepparn gick opp till hotellet för att få sig ett par whisky
med de andra ”kanalrävarna” innan han knöt sig, så vi blev
ensamma på stranden, Texas och Sofia och jag. Vi hade tänt
en eld, och Texas rullade tunna bitar torkat fårkött i salt och
stekte det över elden, precis som han hade gjort med fläsket
första dan.

Efteråt låg vi i gräset och såg de stora linjebåtarna glida in
mot slussarna. Somliga hade musik ombord, och man kunde
se skuggorna av fruntimrena och karlarna som svängde runt
mellan de kulörta lyktorna på akterdäcket. Men ibland
skymtade vi draghästarna som hade blivit avlösta också, när
de stack ut huvena genom de smala luftgluggarna för att få
lite luft i sina utmärglade kroppar. De levde och dog på
kanalen, så hur eländigt de än hade det, så var de inte lika
hemlösa som Sofia och jag, som bara följde den oppåt utan
att veta vart vi skulle ta vägen sen.

Jag låg på rygg och försökte leta rätt på några stjärnor
hemifrån. Men om det berodde på att jag var trött eller på
att Gud hade vänt opp och ner på himlen, jag hittade i alla
fall inte en enda, och jag blev dystrare och dystrare ju mer
jag glodde. Inte iddes jag lyssna på Texas heller. Det var
ändå bara Sofia han tänkte på, när han vrängde till käften
för att lära oss hur man uttalade de amerikanska orden så
folk begrep en. Jag slängde åt honom den där Rådgivaren
För Emigranter som jag hade fått av pastor Smith.

– Det är bara ljug alltihop som står i den, sa jag. För
varenda gång jag försöker prata efter ordena i den, så flinar
folk så dom håller på att göra ner sej.

Texas läste ett par rader och slängde sen tillbaka den.

– ”My stomach is not quite well”, fnös han. Såna fårskallar.
Som om en skulle behöva läsa i en bok för att veta när man
har magknip och behöver kasta opp. Det ska jag säga er, på

gamla Erie där spyr man över relingen utan att krusa. Amerikanska det ska man lära sej av livet själv. Nej, då är det
viktigare att en vet vad vatten heter när en kommer ut i
öknarna och halsen börjar torka igen.

– Water ... sa jag. Fast jag visste att Texas skulle grina och
ändra på det, och det var precis vad han gjorde.

– Wader, det ska höras att tungan sitter fast i gommen, så
torr i käften är du. Han slog ihjäl en mygga mot knät. Och
myggen som stjäl blodet av oss heter mosquitos, om dom är
feta som den här. Och gamla Molly som står därborta och
tuggar vass, vad kallar en äkta Erie-bo henne för?

– A mule, sa Sofia.

– Och bron oppe vid Troy, som du ska akta dej att slå
skallen i, vad heter den?

– A bridge, sa jag.

– Bridge för fan! Det ska låta som du hade mun full av
hagel. Och grisarna borta i gyttjan dom kallar du för pigs.
Och den goe elden som värmer så gott mellan tårna, den
heter ... fire, just det.

Texas höll på så där en bra stund, men det var bara Sofia
som kunde säga efter så han blev nöjd.

– Lilla missen, hon har fötterna på jorden. Hon sitter inte
och glor i vädret och tror att stjärnorna ska trilla ner och
hjälpa henne som du.

– Jag glor bara för att jag sitter och tänker, sa jag dystert.
Jag tänker på nåt som kocken på Calledonia sa. Han sa att
vintrarna är lika kalla här som hemma och ibland värre. Vad
ska vi ta oss till när vintern kommer, och vi inte har mera tak
över huvet än nu?

Fast Texas inte var som Talejten, så tror jag ändå att han
begrep hur ensam och eländig jag kände mig, för plötsligt la
han armen om mig, som om han ville visa att vi behövde
varandra alla tre lika mycket.

– I Chicago behöver du inte vara rädd för takdropp, sa
han. Och pengar finns där. Kommer du bara dit kan du

rulla cigarrer på en factory och tjäna halvdollarn bunten.
Sen kan lilla damen här sälja dom på Farmer street. Där
finns det gott om svenskar som ger en cent extra om det är
en söt flicka och hon ler vackert.

– Jag vill inte stå på nån tobaksfabrik, sa jag. Och jag vill
inte att Sofia ska gå och grina opp sej för några gubbstruttar
som hon inte känner.

– Vem har sagt att ni ska stanna tills ni ruttnar. När våren
kommer kan ni dra norrut till Minnesota. Texas tog fram
kartan och slängde torr ved på elden, så det blev ljust så vi
kunde se var vi var. Här har vi Eriekanalen och här har vi
stora Eriesjön. Och här ligger Huronsjön, den är en bit
vassare ändå. Och här ligger Michigan. Och där nere vid
änden ligger Chicago. När luften blir mild igen och vildgässen nerifrån Alabama drar norrut mot engelska Canada, då
är det dags för den som vill komma nån vart att följa efter.

Sen var det som om han tröttnat på att bara prata ensam.
Han gäspade och rullade in sig i sin filt och vände ryggen åt
elden, som om vägen plötsligt hade tagit slut för honom.

– Är det nån som vill ha i väg ett brev hem, så passa på i
kväll, muttrade han. För det ligger en post-office oppe i
backen. Och vi sätter fart på mulorna så fort det ljusnar.

– Det kvittar, för jag skriver ändå inte hem förrän jag kan
skriva att jag är framme, sa Sofia.

Jag har alltid drömt om saker som jag längtar efter på
nätterna. Men den där tiden på Eriekanalen var nätterna
tomma och svarta. Det var som att sticka skallen in i en
kolsäck när man somnade. Men det kanske berodde på att
jag var så trött också. Ibland sov vi på pråmen och ibland på
stranden. Men varje kväll innan Sofia kröp ihop mellan
Texas och mig, så drog hon fram den lilla påsen med rovfrö
från gården hemma i Nol för att se så fröna inte möglade
eller torkade bort. Där hon stoppade dem i jorden, där
skulle hon vara hemma. Men skulle jag vara det för det?
Skulle jag nånsin vara hemma nånstans mera?





Kandiyohi


Ju längre västerut, opp mot Buffalo och sjöarna, som mulorna släpade den gamla pråmen, ju overkligare kändes det
gamla livet som vi lämnade bakom oss. Fast Sverige och
koleran fanns kvar som en värk inne i bröstet, så blev det
bara skuggor av alltihop när jag blundade och försökte se
det för mig. Det var bara det gistna pråmdäcket som var
riktigt verkligt. Och så Sofia förstås.

Vid slussarna som blev fler och fler ju högre opp i bergen
vi kom, fick vi alltid vänta medan linjebåtarna och postpacketarna, som hade sina fasta tider, gick igenom. Och då skiftade vi kläder och Sofia tvättade och bredde ut våra paltor
till tork i gräset. Saint Laurent låg och guppade som ett
nötskal när postbåtarnas skovlar piskade opp vattnet framför slussporten.

Många av städerna vi for förbi hade sina gamla indiannamn kvar. Fast andra hade namn som jag hade läst i bibeln
eller i skolan i Majorna: Rom och Wien och Amsterdam och
Syracusa.

Till Syracusa kom vi sent en eftermiddag. Åskmolnen låg
så lågt över de flacka stränderna så det såg ut som om de
hängde i trädtopparna. Vi la i land i en grund vik norr om
stan. Där låg en pråm före oss som var för tungt lastad och
hade kört fast i gyttjan. Texas skulle hjälpa skepparn att yxa
till en roderstock. Så Sofia och jag släpade i väg med Stan,
den äldsta och envisaste av mulorna, opp till stan för att få
kräket omskott på vänster bak.

Skepparn hade sagt att det fanns gott om skandinaver i
småstäderna i staten New York, men vi hade inte mött en

enda en sen vi stötte ihop med Texas, så hela backen opp
gick vi och övade oss på de amerikanska orden för att inte
stå där som fårskallar.

Det var ingen stor stad och de flesta husen var sneda och
ruckliga så vinden från bergen kunde blåsa rätt igenom
dem, och skyltarna framför butikerna svängde och skramlade och bokstäverna var avflagade på de flesta, så det var
knappt det gick att läsa vad det hade stått.

Grocery visste vi i alla fall vad det betydde. Där sålde de
bara fotogen och mjöl och remtyg och tobak och kryddor
och sånt. I alla fall visste Sofia det. Hon visste att Tailor var
skräddare också, och hon pekade och tjatade tills jag kände
mig som en riktig idiot.

– Det ska stå Blacksmith, för det betyder smed och det
räcker för mej, sa jag.

Nere vid pråmen hade det bara duggat så smått, men nu
kom regnet i vassa skurar ju närmare åskan rullade. Vi stod
utanför hotellet ett tag och småbråkade, för jag ville gå in
och fråga. Men Sofia sa att fyllkajerna därinne bara skulle
skratta ut mig, så jag gav Stan en spark i baken igen, det var
det enda sättet att få honom att flytta sig.

– Hör du, rör på bena, ditt gamla stinkande skrälle.

– Låt bli och sparka honom. Det är inte honom det stinker
av. Så där har det luktat ända sen vi kom till stan.

Mitt för krogen satte han sig i alla fall mitt i en regnpuss,
och det hjälpte inte vare sig vi sparkade eller bad. Regnet
bara öste ner nu, och plötsligt slogs krogdörren opp och en
liten luggsliten karl kom utvinglande med en lykta i näven.
Ett par minuter minst stod han där och svor för sig själv och
försökte få lyktan att lysa. Sen slog dörren igen bakom
honom och det blev ännu mörkare än förut.

– Ska vi fråga honom eller sticka vidare och leta själv?
viskade jag.

Innan Sofia hann svara kom den där lille karln vinglande
över gatan med den trasiga lyktan viftande framför sig som

om han trodde att han lyste opp hela stan med den.

– Wet way to heaven, babies ... snörvlade han. Come and
have a drink, will you ...?

– Gå på då, Sackris, du ser väl att han är full ...

– Vad ska jag göra åt det då? Den förbannade mulan sitter
ju som om han var klistrad i skiten ...

Gubben stannade opp och tog sig för bröstet och vände ut
och in på ögona som om han hade stött ihop med ett par
gamla vänner, som han trodde var döda och begravda för
länge sen.

– Good heavens ...! You’r Scandinavians ...? Danes ...?
Norwegians ...? Had a good fellow from the beautiful Norway ... sluddrade han.

– Vi är svenskar, swedes ... och vi måste gå nu innan det
blir kolmörkt, sa jag.

– Oh swedes ... snörvlade han och rev fram näsduken och
började gno ögona just som jag lyckades få Stan på fötter. I
was married to ... svensk flicka. But she died, the pretty little
one ... lämnade mig alone ... Many years ago ... Han högg
Stan i svansen för att få oss att stanna. Säg blott ett ord, kids.
Just a word ... and Pete will help you ...

– Säg var det finns en smed då, för Stan behöver skos och
den här stan stinker ju så man vill spy, sa jag.

– Oh ... for the mule ... come on, come on! Han väjde för
en regnpuss, som jag trampade ner i ända till anklarna och
vinkade oss med sig över gatan in i en svart gränd. This way,
babies. Gamle Pete vet bra blacksmith ... Han pekade på ett
svart ruckel som stod och lutade ut över gatan med en
plåtskylt som skallrade till varje gång vinden kom farande.
Mister Jones, good friend of mine ...

Jag kände hur Sofia ryckte mig i rocken.

– Tänk om han lurar oss, Sackris?

– Skylten stämmer ju. Är han smed så är han.

– Visa honom bara inte pengarna i strumpan. Dom ska vi
ha till mark och djur när vi kommer fram.


– Wait here, babies. Gubben högg Stan i tygelremmen och
drog honom med sig in i en svart portgång. Mister Jones!
hörde vi honom ropa längre och längre bort. Sen blev det
tyst och där stod vi ensamma och huttrade i mörkret.

– Du ... du får inte gå efter honom, det är ju snart kolmörkt, Sackris.

– Jag ska inte gå efter honom, jag ska bara titta i fönstret.
Stötta tunnan så jag kommer opp.

Regntunnan var en knapp aln rätt över, och jag kände hur
vattnet ur stupröret skvalade ner i kängorna på mig när jag
sträckte mig.

– Kan du se vad dom gör ...?

– Där är i alla fall en smed, det ser jag. Och Stan är där
med. Nu kommer Pete tillbaka ...

Tunnan började vicka och jag stötte ifrån med handflatorna och slängde mig baklänges ner i gatskiten, för körde
jag benen i tunnan satt jag där som korken i en flaska.

Vi hörde Petes röst långt innan han och hans trasiga lykta
dök fram ur portgapet.

– Nu har gamle Pete fixed it ... In ten minutes ni har den
mula skodd and ready. Han halkade och högg tag i axeln på
Sofia. God bless you, little sister, and good night ... och se
opp för the wells!

– Wells, vad då för wells? ropade jag.

Men han var redan borta i mörkret, och där stod vi tryckta
intill varandra med ryggen mot vinden för att slippa få den
där elaka stanken i näsan och visste inte vad vi skulle göra.
Åskan hade rullat bort och plötsligt såg vi ett ljus fladdra till
inne i smedjan och hörde hur dörrbommen sköts för med
en skräll.

– Gode Gud, han låste, Sackris!

Jag bankade på porten med nävarna, och när inte det
hjälpte sparkade jag opp en sten ur gyttjan och slog med.

– Öppna! Open it!


Vi hörde smeden närma sig i en ström av svordomar som
vi inte begrep hälften av.

– You bloody little rats ...

– The mule! skrek Sofia. Our mule, vi vill ha våran
mula ...!

Dörren for opp och smeden i Syracusa – det största och
rödmosigaste ansikte jag nånsin sett – blängde på oss i dörrgläntan. Han lyfte och sänkte blindlyktan som om han tänkte dänga den i skallen på oss.

– Our mule, härmade han. I have only one! One mule,
you heard it! And I have paid for it, honestly!

Han slängde igen dörren och jag högg tag i stenen igen,
för kunde jag inget annat så kunde jag åtminstone slå ut
rutan för den jävla tjuven!

– Det tjänar inget till, Sackris. Sofia la sin hand på min
arm. Jag tror inte det är hans skuld.

– Vems är det annars?

– Jag tror att han har betalt ärligt för mulan, precis som
han sa.

Jag vräkte i väg stenen över gatan, för om jag och bena
inte fick en riktning att gå efter så skulle jag dö på fläcken,
det kände jag, så kröp det och rasade det i kroppen.

Sofia snubblade i hälarna på mig.

– Gör inte nåt dumt nu, Sackris ...

– Jag tänker vrida om näsan på den där hjälpsamme mister Pete, vad är det för dumt med det?

– Du vet vad Texas har sagt ... På såna där krogar kan det
hända vad som helst. Jag hörde hur tårarna stockade sig i
halsen på henne. Dom ... dom drar sej inte ens för att döda
folk. Vad ska jag då ta mej till? Sackris ...!

Men det hjälpte inte vad hon skrek, nån gång måste man
hålla sin väg rakt fram om man inte ska förakta sig själv till
döds efteråt. Jag måste över gatan, och jag måste in i röken
och larmet och jag måste svälja ner skräcken och bräka mitt

”have you seen mist’ Pete?” och se dom blänga på oss som
om vi var några underliga apor, som inte kunde tala vanlig
hygglig amerikanska så folk begrep.

Förresten fanns det ingen Pete där, han aktade sig nog. Så
vi hade bara att dra våra våta paltor över huvet och smyga
oss ner till gamla Saint Laurent, som säkert skulle bli liggande i Syracusa tills gyttjan växte över relingarna, för en enda
mula skulle aldrig orka dra henne opp till Buffalo.

Men Gud måtte ha tyckt lite synd om oss, när han förstod
hur eländiga vi kände oss, för vi hade bara hunnit ett stenkast nerför backen när vi såg en lykta komma irrande och
hörde Texas skrika våra namn.

– Tack gode Gud, flåsade han, och han tog om oss för att
se att det säkert var vi och inga döingar. Jag var nästan säker
på att ni hade yrat fel i mörkret och dråsat ner i en av dom,
för då hade ni inte behövt leta efter nån flod mer i det här
livet.

– Vicka då dom? sa vi.

– Nån av the wells förstås. Saltbrunnarna. Hela slänten
härnere är full av dom. Man pumpar opp vatten och kokar
av saltet. Salt from Syracuse, det saltar dom fårköttet med
långt nere i Ohio. Känner ni inte hur det stinker?

Jag väntade inte på att han skulle börja fråga efter Stan
utan sa som det var med detsamma.

– Vi har förlorat mulan, sa jag. Den där lukten den trodde
vi kom från Stan. Vi trodde det var nåt fel på’n, för han bara
ville sätta ändan i skiten hela tiden.

Medan vi gick tillbaka opp mot stan berättade jag resten.
Om Pete och rödmosige mister Jones och den igenbommade
smedjan. Texas sa ingenting, men jag hörde hur han svor
för sig själv.

– Gift med en svenska, va! Jag kan slå vad att han var
svensk själv, fast han skämdes för att erkänna det, det svinet.

– Han var inte på krogen, för där var vi inne och tittade,
sa jag.


– Han ligger väl och sover ruset av sej i nån tom saltkittel
nere vid kanalen. Då kommer han inte fram förrän han blir
såpass klar i skallen att han orkar supa opp resten av sin
halva.

– Hans halva ...? sa jag.

– Hans del av förtjänsten, fattade du inte det?

Jag stannade och bara gapade.

– Menar du att smeden visste om att mulan var stulen?
Och att han bara betalte halvt pris?

– Köpte den ”honestly”, va! Det där tricket är lika gammalt som pyramiderna.

Vi var framme nu och Texas drog eld på en sticka och
synade låset.

– Men vi ska vara lika ärliga tillbaka. Han har fortfarande
eld under bälgen, men jag tror inte han pumpar länge till en
sån här kväll. Sko andras mulor blir man torr i halsen av ...
Vad var det jag sa?

Vi hörde en häst gnägga, när nån slog opp och slängde
igen en dörr på baksidan av huset, och efter ett par sekunder såg vi en tung gestalt dyka fram runt hörnet och sicksacka över gatan bort till krogen.

– En halvdollar på att det är den svarte blacksmithen
himself, viskade Texas. Han satte knät mot dörren och prövade. Bom innanför, då har han säkert vanligt bonnlås bakom planket på baksidan. Stanna här och håll utkik och vissla
om han kommer tillbaka.

Men inte en levande själ såg vi till. Blixtarna hade kommit
närmare igen, och med det kom nya skurar piskande oppifrån bergen. Så utom saltkokarna var det nog ingen där i
stan som stack ut näsan om han inte måste.

Fem långa iskalla minuter ... Sen var Texas tillbaka igen
och vi smög oss nerför den leriga backen mot kanalen med
Stan trippande efter i ett splitternytt rep, som Texas hade
tagit från en krok när han inte hittade Stans gamla.

Det var vad Texas sa efteråt också. Egentligen så förlorade vi ingenting på affären, sa han, för mulan var nyskodd
nu, det kostade oss inte ett öre, och repet var värt minst en
halvdollar bara det.

Sen är det en annan sak vad smeden sa till Pete dan efter
när han började undra vart deras ”billiga mula” hade tagit
vägen.

Våran andra mula stod i foderbåset på pråmen den natten, för ovädrets skull. Men Texas föste ut den så fort vi kom
fram. Och spände fast draglinan i läderhanken som var
fästad mellan den torra mulan och den dyblöte Stan. Och
när vi undrade om han hade blivit spritt galen, för vi var så
trötta och genomsura, sa vi, så vi orkade inte ta ett steg, så
bara grymtade han, att ifall vi hellre ville sova i finkan i
Syracusa, så gärna för honom. Pete och smeden skulle nog
kunna koka ihop ett helvete åt oss. På Saint Laurent var det i
alla fall han som var skeppare, för kanadensarn hade hävt i
sig så många nattsupar, så han skulle inte vakna om man så
körde ett oxspann över honom. Förresten, sa Texas, blir han
bara tacksam ju fortare vi kommer till Buffalo och får lastat
om.

Och när jag undrade vem som skulle ta rodret, så sa han
att det ska du förstås. Sätt igång bara, sa han, som om det var
den naturligaste sak i världen.

– Kom bara ihåg att hålla ordentligt från land, så vi inte
går opp på lerbanken, för då blir vi sittande i dyn till domedags morron.

Sen plötsligt, som om himlen ville ha ett ord med i laget
också, kom ett dunder farande rätt emot oss tio gånger värre
än åskknallarna. Det störtade över oss från alla håll och
brusade och skramlade som om ett vattenfall for ut och in
genom skallen på oss. Sen långsamt långsamt drog det bort
igen och vi hörde bara regnets strilande mellan träden.

– Gode Gud, vad var det? viskade Sofia.

– Järnvägen vettja, sa Texas. Den går genom en tunnel
rätt här inunder. Så nu vet ni vad dom kan i Norra Amerika

som dom inte kan hemma i Sverige. Han slog en klatsch över
huvet på mulorna, så dom skulle veta att det inte blev nån
mer sömn den natten. Sätt fart på skånkerna nu, ni känner
väl att stora blå sjöarna ligger och väntar på att ni ska
komma och lapa ur dom.

Det är det sista jag minns av den natten: mulornas knotiga
silhuetter när de tar spjärn i mörkret, och lanternan som
svänger i blåsten. Och doften från majsvällingen som Sofia
värmer opp med lite whisky i kabyssen, så vi ska få kylan ur
kroppen och inte dra lungsoten på oss.

Stora blå sjöarna, sa han. Stora blå sjöarna.





Egentligen minns jag inte mycket av dagarna som kom efter
heller. Vi for förbi städer och byar som jag har glömt namnen på. Jag minns bara att nätterna blev kallare och att Sofia
inte drog fram fröpåsen på kvällarna längre. För blev fröna
odugliga skulle hon aldrig känna det som om hon fick nån
riktig hemstad nånstans, hur fint allt annat än blommade
där. Mulorna blev piggare också när värmen släppte. Fast
Texas sa att mulor inte bryr sig om hetta och moskitsting.
Det är vad de känner när de drar in luft i skrovet som det
hänger på, sa han.

Det var en eftermiddag i slutet av september. Skepparn
hade tagit sin nattwhisky tidigare än vanligt, så det var inte
mörkt en gång när vi tände våran eld. Mulorna trampade
runt i snåren och skavde lopporna ur pälsen mot stammarna. Då och då stannade de opp och vi kunde höra hur de
sträckte på halsarna och vädrade.

– Dom känner redan lukten från Sjöarna i väst, sa Texas.
Han bredde ut kartan framför oss. Här ser ni Rochester, det
var stan med alla kvarnarna, den är vi redan förbi. I morron
går vi genom slussarna vid Lockport, det är sista storslussen.

Då är vi i Buffalo före kvällen. Och den stora Eriesjön.

I det blånande mörkret kunde vi höra gässen skria och
smattra med vingarna när de slog ner för att söka sovplatser
i vassarna vid Genesee river.

– Kommer dom från Eriesjön dom med? sa Sofia.

Texas spottade på tummen och höll opp den mot den
svaga kyliga vinden.

– Från Canada, sa han. Och från Ontario, förstås.

– Är Ontario en större sjö än Erie?

– Of course, an enormous one. Han blinkade och sa om
det för Sofia, som han brukade när han ville att hon skulle
lära sig nya ord, som han visste bara rann rätt genom mig
som vatten. Men Michigan är större ändå. Ett blåshelvete
fullt av grund och elaka vindar. Dom säger att botten är lika
fullt av förlista skepp som en hundpäls av loppor.

Sofia drog sig närmare elden.

– Måste vi den vägen för att komma till Homestead-landet?

Han sträckte ut sig i gräset.

– Hittar ni en som är bättre, så ta den ni.

Han lät kartan ligga kvar, och det var precis som om vi
hade hela landet framför oss, och det gällde att bestämma
sig för rätt väg innan elden hade brunnit ut.

– Följer du med oss när vi kommer över Stora Sjöarna? sa
jag. Du och jag kunde jobba ihop som Talejten och jag hade
bestämt att vi skulle?

Texas drog hattbrättet över näsan som om han ville säga
det han sa utan att folk stirrade honom i ögona.

– Being a farmer, gräva i dyngan. Oh no, not for me, kids,
sa han. När Chicago börjar lukta illa drar jag norrut och blir
en lumberjack ... Skogshuggare, you know. Och när jag
tröttnar på yxan följer jag med en timmerfrakt på floderna
söderut till Saint Louis. Och när pengarna är slut börjar jag
om från början igen, precis som flyttfåglarna.

Han hade sträckt ut sig vid elden just där ljus och skugga

möttes. Och hans röst blev lite suddig som den alltid blir när
sömnen kommer över en och tankarna fladdrar bort.

Elden flammade opp för en vindpust, men sen sjönk den
också. Mörkret stod svart omkring oss, och vi kände oss
plötsligt lika ensamma som om vi hade suttit i en ihopknuten
säck utan det minsta hål att komma ut genom. För vad var vi
utan Texas?

Det var vår sista kväll vid Eriekanalen, och ibland när jag
tänker tillbaka på den tiden undrar jag varför jag har så
svårt att se kanadensarn för mig. Han var ändå skepparn
och han var rätt hygglig också, fast han var full eller bakfull
för det mesta. Han försökte jämt få mig att dricka med när
det var kallt, det är kanske därför.

Så fort han vände ryggen till gick jag och kräktes opp hela
smörjan. För det var så mamma och de andra tvättkärringarna började med det, bara för att det var kallt att ligga och
röra i isvattnet nere vid Majnabbe.

Och när det där eländet väl har börjat rinna ner i halsen
på en, så är det lögn att kunna sluta, Sackris, brukade hon
säga, så börja aldrig, lova mig det.

Då minns jag mulorna bättre, Molly som gav hals för det
minsta och Stan som höll mun och satte baken i skiten och
inte rubbade sig en tum när han var förbannad.

Och så Texas förstås. Honom kan jag se för mig när jag
vill. Mest ser jag honom när han sitter och dåsar vid elden
med den gamla slokhatten vippande på näsan och handen
trevande efter kartan som han köpt på North street. Det är
som om han griper efter något halvt i sömnen och sen nickar
till igen när han inte hittar det.

För det gör han inte, han hittar det inte.


Lika lång som färden oppför Eriekanalen verkade, lika kort
tyckte vi resan över de Stora Sjöarna var. Från Buffalo for vi
med den tvådäckade New Illinois över Eriesjön. Vid det
laget var kanadensarn och hans mulor redan på väg ner mot
Albany igen med fulla whiskyfat och nyplomberade ciderdunkar, men vi for till Detroit och sen oppför St. Clarire-floden in i Huronsjön och norrut mot Michigan.

Det var den sista september 1866. Och när jag tänker
tillbaka på det blir jag kall ända ner i tårna. Precis som när
jag satt i kyrkan och pastorn frågade hur fjärde budet var,
och jag inte kunde svara därför att jag ingen far hade, och
näsblodet började pillra oppe i näsan och jag visste, att nu är
det färdigt, nu händer det snart nåt fanstyg igen.

Det var ju knappt en vindkåre på vattnet, inte en molndutt seglade fram på himlen som man kunde få knip i
magen av. Sofia och jag hängde vid relingen och glodde på
en tredäckare som dånade förbi. Och det enda vi tänkte det
var, att det där åbäket nog var världens största, såna vattenfall vräkte skovlarna opp.

Fast Texas bara grinade när vi sa det. Han hade varit
nästan överallt öster om Missouri, och han visste vad de
skrev i tidningarna om sånt i Boston.

– Den där lilla majspottan, sa han. Då skulle ni se dom som
går på Nedre Mississippi. Vi skulle kunna segla in genom
deras aktersalong och ut igen på andra sidan utan att dom
som stod i baren och tog sej en whisky skulle märka nåt mer
än att det fläkta i rockskörten.

– Då går dom väl väldigt långsamt? sa jag.

– Långsamt? sa Texas. Innan vi hinner snyta oss har vi
dom tre miles akteröver, och då går dom bara med halv fart
för att spara pannorna. Negrerna som jobbar därnere dom
bara vräker in, så pannorna är glödröda jämt, och på sovdäcket ber alla sina böner tre gånger om, både fram- och
baklänges, innan dom går och knyter sej på kvällen, så skakis
är dom för att hela smörjan ska flyga i luften ...


– Båten med ...? viskade Sofia.

Efteråt har jag tänkt många gånger att han kanske dröjde
med att svara för att han inte ville oroa Sofia. Fast när han
gjorde det så skrattade han som vanligt.

– Går det så går det fort, sa han. Som korken far ur en
butelj. Åt fanders med alltihop. Ångpannan och båten, hela
härligheten. När Nya Sultana sprang i bitar ovanför Memphis for över femtonhundra soldater med henne till stjärnorna, och det gick på fem röda sekunder.

Fast solen stekte kände jag hur det knottrade sig på ryggen.

– Du pratar som om sånt där hände så ofta i Amerika, så
folk inte bryr sej om det längre?

– Den som ska västerut vet att han har fan med sej i
kappsäcken, sa han, och fast han log så var rösten lika
allvarlig som om vi hade stått i körkan hemma och prästen
hade predikat om döden. Ibland slipper fan ut och bits, och
nu pratar vi inte mer om det.

Den natten drömde jag att jag var tillbaka på gamla Calledonia igen. Det var storm och luckan var förbommad, så vi
skulle drunkna som råttor allihop om det hände något. Jag
kunde höra skriken från dem som var sjösjuka och låg och
vred sig i sina kojer. Men plötsligt blev det tyst. Och så hörde
jag Talejtens röst. Jag hörde honom lika tydligt som om han
hade stått oppe i däcktrappan och vinkat, och i drömmen
var jag säker på att han gjorde det.

– Opp med dej, lille kamrat! ropade han. Ska du hitta min
flod nån gång duger det inte att ligga här och söla. Opp och
leta, lille kamrat!

Jag var alldeles vimmelkantig när jag kom opp på däck,
och jag tyckte att båten skakade på ett nytt sätt. Egentligen
borde jag ha trevat mig bort till fruntimmerssidan och purrat Sofia också, men rösten var i hälarna på mig och knuffade på, fast jag var vaken nu.

Det var som om jag kände på mig att Sofia redan var där

före mig, därför att Talejten aldrig svek oss som alla andra.

Och hon var där. Det blåste och småregnade, det var som
om hösten hade kommit på en gång, och där fanns inte en
själ på däck utom vi, och vi tog om varandra som två som
håller på att drunkna men inte vet om det än. Och när
knallen kom var den enda tanken som flög genom skallen på
mig: de hade ingen vän som varnade dem, de kommer att
dö varenda en, Texas med.

Den andra skrällen var en våg av het luft som skar genom
väggar och trä som ett yxjärn. Sen vet jag ingenting förrän
jag låg i vattnet. Jag hörde hur jag skrek, men det var inte
jag själv utan nånting ini mig som varken var djur eller
människa: bara en stor svart dödsångest.

Sen kom det en het oljig svallvåg och jag orkade inte vrida
mig undan utan fick munnen full: det smakade sot och eld
och död, och jag kände hur det vände sig i magen och jag
minns att jag tänkte: nu sjunker jag, jag kommer aldrig att
hitta din flod, Talejten. Men jag kom opp igen och på
toppen av en våg, som reste sig som en vägg framför den
kokande djävulskitteln som ångaren höll på att försvinna i,
hörde jag ett rop långt borta:

– Sackris! Är du där, Sackris ...?

Jag sparkade med fötterna och sköt opp kroppen så
mycket jag orkade och kastade huvet bakåt, så jag inte skulle
få munnen full igen när nästa våg kom.

– Jag är här, Sofia! Håll dej oppe bara, så klarar vi det! Jag
såg en eld inne på stranden just när det small ...!

Sen såg jag henne. Hon var bara en femton tjugo alnar
bort och svallet från den sjunkande ångaren drev henne rätt
mot mig. Hon hade hittat en däckslucka med såpass surrning kvar att hon fick nåt att hugga tag i, och hon höll på att
hala sig opp bit för bit.

Explosionerna kom i stötar nu. Det kändes som om heta
klatschar flög över vattnet, och jag högg tag i en brädlapp
och kastade opp den på luckan och kröp efter opp.


– Håll dej fast så du inte kanar av när den vickar ...! skrek
jag. Vi måste paddla väck innan hon sjunker, för kommer vi
in i suget är det slut med oss ...!

Sofia grät, kroppen skakade, hon grät med munnen vidöppen som om hon försökte skrika men inte orkade.

– Gode Gud ... tror du inte att nån enda av dom ...?

Jag körde högerfoten under surrningen och började skovla oss fram med brädan.

– Det var bägge pannorna, Sofia ...

Hon sa inget mer och jag teg jag med och stirrade in mot
stranden som skar fram en knotig kontur av svart mörker
mot det gråa, för jag visste att nu sjunker ångaren bakom
oss, nu står bara fören över vattnet, och hellre dör jag än
vänder mej om, för jag kan inget göra och Gud skiter i oss ...

Jag kände suget växa och jag rodde som en galning. Men
jag var säker på att vi skulle klara oss nu. Det var ingen röst
som viskade det. Jag kände bara plötsligt att nu är jag stark
nog.

Jag kunde inte vränga käften rätt efter alla de nya amerikanska orden. Men jag kunde överleva ändå om jag ville.
Och jag ville.

Plötsligt såg jag det där eldskenet igen. Det verkade nästan lika långt borta som förut och det var högre opp än jag
hade tänkt mig. Det gick några sekunder och sen stötte
luckan i en sten, och jag kände med brädan att det var grunt
så vi kunde vada i land.





– All right, det är över nu, sa jag. Ta mej i hand och akta dej
för stenarna, dom är vassa som glas. Vi måste hitta den där
elden illa kvickt, du skakar ju som du hade frossan ...

– Du fryser väl du med? viskade hon.

Hon tryckte sig intill mig och i flera minuter stod vi så

orörliga till knäna i vatten utan att röra oss.

– Jag skiter i hur det går för mej. Men du ska inte behöva
frysa ihjäl när Gud har hjälpt dej så långt.

– Han har väl hjälpt dej med, Sackris ...?

Jag högg tag i en rot och halade mig opp på strandbrinken
och hjälpte sen henne att kravla sig efter.

– Du får inte prata så mer, lova mej det, Sackris, det är
inte rätt.

– Vad är rätt då? Jag vet det inte och inte pastorn i
Karl-Johan heller.

Jag tog henne i handen. Jag tog så hårt så hon kved till lite
och jag släpade henne genom buskarna, för regnet var iskallt, och jag begrep att hon helst ville lägga sig.

– Du ska se att Texas har klarat sej, Sackris. Bara vi hittar
folk ska vi hjälpas åt att leta.

Jag spottade, det var inte bara kallsuparna som gjorde att
saliven smakade död.

– Du minns hur det gick för Talejten. Han kanske lever.
Nu kanske Texas lever också. Det är bara det att vi aldrig
kommer att få se honom mer, sen får man kalla det vafan
man vill.

– Vi har i alla fall varann, viskade hon. Hon slog armarna
om mig och pressade ansiktet in i min våta tröja. Take care
of me.

– Det tjänar inget till, jag lär mej ändå aldrig att tala
amerikanska så nån begriper det, mumlade jag.

– Jag begriper dej. Säg I will, det räcker.

Jag sa det inte, hon skulle bara börja flina, men jag höll
henne kvar ändå. Jag höll så hårt så till slut visste jag inte om
det var hennes eller mitt hjärta som bankade så att vi höll på
att kvävas.

Mina händer började skaka och jag släppte henne och sköt
henne framför mig.

– Gå före du, i dom här buskagen river man skinnet av
nyporna om man ska gå hand i hand.


– Det är bättre det än att vi kommer ifrån varandra.

Jag tog hennes hand igen. Mörkret stod som en risig vägg
runt omkring oss. Bara i öster borta över sjön såg man ett
par gula stänk som steg och sjönk allt eftersom molnen drev
norröver.

– Mamma sa alltid att allting i livet har en mening, fast
man inte begriper det förrän det ljusnar, viskade hon. Och
det gör det snart nu, det känner jag.

Plötsligt hörde vi steg. De kom nånstans oppifrån det
svarta busklandet på krönet och de kom brakande rätt emot
oss. En lykta blänkte till och vi hörde nån sjunga med tung
sorgsen röst i takt med stegen.


Go down, Moses!

Way down in Egyp’ Lan’!

Tell ol’ Pharaoh

to let my people go!



Lyktljuset svängde hit och dit som om det letade sig väg
mellan buskarna. Sen tystnade sången tvärt, och vi såg
sångarens ansikte när han stannade och lyfte lyktan: ett
svart ansikte fullt av koppärr.

– Hello folks ...! ropade han och det märktes att han inte
hade sett oss än.

Sen hörde vi en annan röst ropa grovt och otåligt oppe i
mörkret.

Och negern svarade.

– Yes, mist’ Hallingdale! Somone here, mist’ Hallingdale!

– Send’em here and go ahead, nigger!

Vi hade inte rört oss, men han måtte ha haft goda ögon,
för plötsligt log han och svängde lyktan åt vårt håll. Men han
sänkte den genast när Sofia skrek till och tryckte sig intill
mig.

– Don’t be afraid, miss. Black man not bad man. Abbey my
name, miss. White Abbey. Han klev åt sidan och vinkade åt
oss att fortsätta oppför sluttningen. This way, miss ...


– Jag ... jag är rädd, Sackris.

– Don’t be afraid, miss. Mist’ Hallingdale vid eld ... waiting you ... sover aldrig, never sleeps ...

– Du talar ju svenska? sa jag.

– Liten smula, mister. Go med mist’ Nelson many years.
Han vinkade åt oss att fortsätta opp mot elden. Mist’ Nelson
soon awake ... Don’t be afraid, miss ...

Vi hörde den dystre småsvära för sig själv, vi var nära nu
och jag stannade tvärt.

– Vad är det, Sackris?

– Vem säger att det här är den rätta vägen? Alla andra bär
ju åt helvete. Gå ensam du, så sätter Gud inte krokben för
dej.

Jag kände hennes fingertoppar snudda vid min mun i
mörkret, som om hon inte visste vilket som var bäst: att
smeka eller klappa till en som hade skallen så full av galna
tankar som jag.

– Hur många svenskar tror du det finns här på Michigan-stranden, Sackris? Inte en på tusen ...

– Än sen då?

– Tror du Gud skulle skicka honom i armarna på oss om
han tänkte överge oss med detsamma? Hennes fingrar bestämde sig för att smeka. Kom nu innan jag fryser ihjäl ...

Gud blåste i alla fall inte ut elden, fast den mest bara
pyrde nu. Och när vi hade kommit en bit opp såg vi en oxe
resa sig i gräset och blänga på oss. Sen såg vi en till närmare
elden, den var vit med en svart fläck i pannan, och sen ett
halvfärdigt hus, inte mycket större än ett kobås, med en
fläcklig segelduk spänd över som tak. Sen såg vi en kärra
också och en satt senig karl i en luggsliten ekorrmössa som
stod med armbågen stödd mot bakhjulet och bössan riktad
mot oss. En annan, som vi först bara såg skägget på, kom
framkrypande under kärran. Han måste ha sovit där, för
det låg granris och filtar därinne. Han var lång och kutig
och klädd i en urblekt korderojrock som hängde ner över

knäna som ett förskinn.

– Lägg ner bössan, förbannade norrbagge, du ser väl att
dom bara är barna, fräste den långe.

– Jag känner dom jag. Små söta Guds änglar som kommer
smygande för att stjäla kärrhjulena när hederligt folk sover.
Norrmannen skakade bössan framför oss. Är det far eran
som har skickat er, så hälsa’n att käften full av bly, det ska
han få.

– Vi ... vi har inte tänkt stjäla nåt alls ... stammade Sofia.
Vi ... vi var med båten därnere ... och så såg vi elden när vi
kom i land ... och så ...

– Herrejisses, talar dom inte svenska, dom små kräken.
Den långe knuffade i väg norrmannen. Ta fram torra filtar i
stället för att stå och vingla med bössan, dom är ju blöta som
katter ...

– Det finns bara för oss och niggern, grymtade norrmannen.

– Ta min då. Jag skickade Abbey till stranden, fast Gud
ska veta att det inte brukar vara mycket lönt när bägge
pannorna springer. Han skakade på den sotiga kitteln som
hängde mellan två käppar över elden. Reste ni ensamma?

– Vi reste med en vän, sa jag.

– Det är inte mer än ljummet, men bara jag får fyr så ...
Han hällde opp svart kaffe i en bleckmugg och Sofia och jag
smuttade en i taget. Han är inte så vrång som han låter,
Hallingdalarn, sa han lågt. Dom brukar bli såna dom som
har varit med. Det är inte bara i skinnet som ärren sitter.

– Vad har han varit med om då? sa jag.

– Siouxerna ... dom gjorde slut på hela familjen för’n. Det
var nånstans oppe i sjölandet. Hustrun och alla tre ungarna.
Han själv kom undan med en pil i magen. Det är därför han
haltar. Spetsen sitter kvar än, säger han.

Jag kände hur Sofias hand darrade när hon räckte mig
muggen.

– Finns det indianer här också?


– Bara några gamla luffarindianer. Tuscaroras och
Onondagas, dom är räddare för dej än du för dom. Men
oppe i South Minnesota, dit han ska, stryker det nog omkring en del än.

– Siouxer? sa jag.

Hallingdalarn kom haltande tillbaka och den långe sänkte
rösten.

– För honom är alla indianer djävlar, antingen det är
Senecas eller Chippewas eller Dakotas.

Hallingdalarn slängde åt oss filtarna.

– Jag går ner och ser om det är nån fisk på krokarna. Den
jävla niggern kan man inte lita på.

Jag drog av mig allt jag hade utom kalsongerna, men Sofia
kröp in i sin filt våt som hon var. De var fulla av halmboss
och luktade gödsel och svett, och där hon satt inkrupen i sin
med det smala ansiktet som en ljusfläck mot det svarta
mörkret liknade hon en fågelunge som fallit ur boet.

– Varför trodde han att vi ville stjäla vagnshjulen för er?
sa hon.

Den långe rörde om i glöden. Fast han säkert inte var mer
än ett par över femti satt rynkorna tätt som knivjack över
hela ansiktet.

– Oppe i obygderna är farmarna fattiga som löss. Dom
kör med trähjul som gnisslar så örhinnorna skrynklar sej i
skallen på dom. Så har en järnskodda hjul smidda i Detroit
som vävstolsmakarn mister Nelson, så gäller det att hålla ett
öga på dom.

– Är det vävstolsmakare du är?

Den långe log.

– Oppe i Hälsingland, där jag är kommen ifrån, klämmer
hälften av alla fruntimmer ihop sina mattrasor på August
Nilssons vävstolar. Så varför skulle dom inte kunna göra det
i Norra Amerika med? tänkte jag. Fruntimmershuset därborta, det är varuprovet så säga.


Jag bara gapade.

– Det där ... tältet, är det en vävstol?

– Jag har det förstås isärplockat när jag far mellan nybyggena. Men när det är väder på väg slänger jag seglet över
och har det som hus. Just nu sover två små fruntimmer
därinne, som ska till karlarna sina nere i Milwaukee. Shakers, you know.

Det hördes rop nerifrån sjön nu. Vi hörde hästar gnägga
också, och sen såg vi Abbey dyka opp över krönet. Han
gnolade på den där visan om Moses och slog med en käpp i
snåren för att skrämma bort skallerormar.

– Inget liv därnere, White Abbey, friend? ropade Vävstolsmakarn.

– No life, mist’ Nelson!

– Gå och knyt dej under vagnen då, jag sover ändå inte
mer i natt.

– Thank you, mist’ Nelson.

Han kravlade in under vagnen och rullade in sig i Vävstolsmakarns filt som ett barn som har fått en present.

– Vad kallar ni honom white för när han är svart? sa Sofia
lågt.

Vävstolsmakarns blå ögon blev kalla och forskande.

– Om själen är vit, och det är den på honom, vad betyder
det då vad det är för färg på skinnet?

– På båten sa dom att alla negrer är fria nu? sa jag.

– Dom säger ett och tänker ett annat. Niggerhund har han
fått heta och niggerhund kommer han att få heta länge än.
Han rymde med en nordstatsskuta från Savanna samma dag
inbördeskriget bröt ut. Sen dess har han följt mej som en
hund. Men det kanske är för hönsflottets skull, negrer har
sina idéer ...

– Hönsflottet ...?

– Det jag smorde pisksåren på ryggen med när dom var
färska och varade. Han säger att dom kanske växer ut igen

om jag inte fortsätter. För det är för att jag är vit och smörjer
skinnet på en svart man som dom läkte sej, säger han.

Hallingdalarn hade kommit tillbaka med ett par fiskar,
som han krafsade ur inmätet på och sen stack in i kanten av
bålet och makade glöd över. Vävstolsmakarn viskade något
på amerikanska och Hallingdalarn skakade på huvet och
grymtade högt, så vi skulle höra vartenda ord.

– Hur ska det kunna vara nåt liv kvar när till och med
bräderna bara är flisor?

– Vi lever i alla fall, sa Sofia trotsigt.

Det började rycka i käkarna på honom och han halade
fram ett whiskykrus ur halmhögen vid elden och slog ur
proppen.

– Good luck, mumlade han. God tur hade ni ... ni som
följde med i djupet. Good luck ... ni som slipper se denna
usla värld med allt dess elände ...

Jag såg hur Sofia grävde med naglarna i filten, sen var det
som om nånting plötsligt gick sönder ini henne, för orden
bara forsade ur henne med tårarna.

– Hur kan ni säga så ...! skrek hon. När ni vet att våran
vän... den ende vi hade ... när ni vet ... att han ...?

Hallingdalarn vände fiskarna i glöden, han lutade sig så
djupt fram att elden svedde håren på ekorrmössan.

– Believe me, missen. Jag känner livet västover. Jag vet
vad dom slipper som ligger på botten av gamla Michigan.
Svälten slipper dom. Törsten slipper dom. Öknar där det är
tvåhundra miles mellan vattenhålen. Handen skakade så halsen på kruset skallrade mot tänderna när han drack. Malariafrossan ... Rödskinnen! Dom satans jävla rödskinnen ...

Östra himlen var redan gul av gryningen.

– Börjar du supa det första du gör på morron, så vet du
hur det blir, Hallingdalare, sa Vävstolsmakarn lågt.

– Jag skiter i hur det blir. Whisky ... det är det enda som
kan stoppa febern när den går opp i hjärnan ... och myrorna börjar krypa ...


Han tog sig om huvet och vaggade.

– Jag vet i alla fall många som det har gått bra för också, sa
Sofia. Det har jag läst i papperen som morbror fick från
Emigrantkontoret.

– Hur många, stod det det? Hallingdalarn stirrade på
henne med sina blodsprängda ögon. Dom som sätter sej i
skogen får bryta stubbar tills ryggen går av på dom. Och dom
som sätter sej på präriejord får slipa om plogjärnet efter vart
femte steg, så hård är jorden. Och när dom väl har sått och
om inte frosten kommer och tar hela rasket ... så kommer
gräshopporna och prärieeldarna och gör det ...

Jag slog armen om Sofia och drog henne intill mig.

– Bry dej inte om vad han pratar. Såna som han vill få folk
att vända, bara för att dom själva aldrig har hittat det dom
letade efter. Men vi ska göra det. Jag viskade det med
läpparna mot hennes öra. Du och jag, vi ska hitta fram ...

Hallingdalarn lyfte långsamt blicken, som om han ville
pröva om den nya dagen var värd mer än en spottklösa. Sen
log han, bara ett ögonblick men han log. Och fast orden var
för oss, så var det som om han talade med nån långt borta.

– Vill ni veta vad Kandiyoih är?

– Om det är nåt värt, annars kan du ha det för dej själv, sa
jag.

Jag såg hur leendet kom tillbaka igen och sen långsamt
stelnade till en grimas medan han talade.

– Det ligger mitt i vattnens land, och där är björkarna lika
vita som hemma i Norge och sjöarna lika blåa och fulla av
fisk. Han vände de halvbrända fiskarna med stövelspetsen.
Inte sån här satans gyttjefisk utan kandi, buffalofisken. Han
började stamma och han slog med knogen mot strupen som
om han ville ta kål på orden. Indianerna dom älskar kandi.
Deras satans förfäder älskade den så hett så dom gav hela
dalen namn efter den, Kandiyohi. Och vågar en vit man
slänga ut reven i deras jävla sjöar ... och bygga hus ... och ta
dit sin kvinna ... och sina barn ...


Abbey hade vaknat när det började osa mat, och Vävstolsmakarn nickade åt honom att ta från norrmannen kruset.

– Du super bara frossan på dej, hallingdalare ...

Hallingdalarn lyfte näven.

– Rör du mitt krus slår jag in skallen på dej, nigger! Han
tog en klunk och vred bort ansiktet. Kruset och ekorrmössan
dom ska följa mej i graven ... ner under gräset i Kandiyohi ...

Jag kände Sofias hand treva efter min.

– Han gråter, Sackris.

– Jag har en gård däroppe, mumlade han. Hallingdale
Settlement ... med upplöjda åkrar, med sjön full av fisk
utanför knuten. Med harar och hjortar som kryper in i
bösspipan bara man visslar på dom. Men när jag sa det till
dom fega kräken i Detroit ... när jag bad dom följa med och
hjälpa mej att få gårn på fötter igen, så blev dom vita som
om man hade strukit dom över käften med en limspade.
Han drack igen och jag såg hur käkarna började skaka på
honom och hur han drog skjortan tätare om halsen. ”Jag är
gammal, friends”, sa jag, ”varje gång malariafrossan hugger
tag i dom här usla knotorna, så kniper dom ett år av mitt liv.
Ni får gårn efter mej när jag dör, bara ni följer med så jag
får vila i Kandiyohi ...” Hans röst sjönk tills den var mindre
än en viskning. Men dom stannade hellre och svalt på gatorna i Detroit ... fast Kandiyohi väntar på oss med sina feta
hjortar och sina söta vildplommon ... med sina floder och
ängar ... Kandiyohi ...

Hakan hade fallit ner på bröstet och han märkte inte att
Abbey snappade åt sig whiskykruset och stoppade undan
det i halmen. Han sov, men ordet fanns kvar på läpparna:
Kandiyohi.

Solen hade gått opp i öster nu. Nånstans långt där bortifrån var det vi hade kommit. Vi hade rest länge, men först
nu kändes det som om vi hade fått ett mål. Fast det bara var
ett namn och vi inte ens kunde stava till det: Kandiyohi.





Kråkorna


Sen den kvällen vi lämnade New York hade vi färdats ändlösa vägar, Sofia och jag. Oppför Eriekanalen till Buffalo och
över de Stora Sjöarna västerut. Nu gick jag bredvid Vävstolsmakarens oxkärra med förmiddagssolen i ryggen på väg
mot Chicago. Vi hade inte glömt det onda som hade hänt på
Michigan. Men Sofia hade lärt av mor sin, att när en vän går
bort är det bara för att en ny står vid dörren och klappar.
Och varje år kom det nya skandinaver som hade tagit järnvägen från Boston eller New York eller rest över sjöarna till
Wisconsin precis som vi.

Wisconsin var ett gammalt indiannamn, men här fanns
hagar och vita björkstammar som stack opp mellan knallarna alldeles som hemma. Och i nybyggena fanns det folk som
talade svenska eller norska hellre än amerikanska precis som
jag.

Norr om Milwaukee fanns ett shakersamhälle, och där
lämnade Vävstolsmakarn de bägge fruntimren som hade
logerat i vävstolstältet på nätterna. De hade satt på sig skor
med höga klackar som smällde när de gick. Och deras karlar
mötte dom utanför kyrkhuset som såg ut som en grovtimrad
lada. I fönstren under taket hängde rentvättade ungar i vita
skjortor och glodde på oss. Men det blev ingen predikan
som vi hade trott. Deras äldste, som hette Patrik Nolan, läste
bara ett par versar där han förbannade jorden, som var lika
trevlig att bo i som ett skallerormshål, sa han. Sen släpade
karlarna undan bänkarna i salen. Och vi hade knappt hunnit utanför dörren förrän karlarna högg tag i sina fruntimmer och fruntimren i sina karlar, och sen gjorde de ring och

började dansa. Det lät fasligt taktfast och slamret var värre
än av tjugo par tröskare när de kom igång.

– Nu förstår du kanske varför dom kallas för shakers,
skakare? sa Vävstolsmakarn till mig. Dansar gör dom. Men
dom gifter sej aldrig, för dom vill att världen ska dö ut.

Jag frågade hur många religioner det egentligen fanns i
Norra Amerika. Och Vävstolsmakarn sa att han visste inte
säkert. Men om jag räknade fäflugorna på en korumpa
trodde han att jag skulle komma bra nära det rätta svaret.

– Det är det bästa med det här landet, sa han. Att var och
en får tro vad han vill. Och är Gud den rejäle karl jag
hoppas, bryr han sej inte om vad en har för namn på det en
tror på, bara var och en sköter sitt och håller fred med sin
nästa.

Hallingdalarn sa ingenting. Men när han skulle sela på
oxarna började käkarna skaka på honom.

– Låt gå för shakers! skrek han. Och mormoner och metodister och kväkare och baptister med! Bara vi slipper dom
stinkande djävulsdyrkarna borta på reservaten. Dom skulle
stympas och kastas till prärievargarna hela bunten!

Vävstolsmakarn selade på själv. Och han höjde inte rösten
en gång.

– Glöm inte en sak, sa han. Att indianernas förfäder fiskade buffalofisk oppe i Kandiyohi innan vi visste att Amerika fanns.

Hallingdalarn slet opp skjortan som om ärret började
värka och han inte fick luft.

– Det är lätt för dej att prata skit! skrek han. Du har inte
sett dom komma tjutande med dina barns blod rinnande
tterför yxskaften. Du behöver inte leva med deras piljärn i
kroppen som jag ...!

– Du vet varför det hände, sa Vävstolsmakarn lika lugnt.
Vad hade du gjort själv, hallingdalare, om nån hade sagt åt
dej att kasta dej på knä och tugga gräs när du var hungrig
och bad om nåt att äta?


Den natten sov vi ensamma i vävstolshuset, Sofia och jag.
Det var fortfarande milt i luften, så de bägge vita sov under
kärran och Abbey vid elden med bösskolven som kudde.

Men jag vaknade snart. Vinden hade hårdnat och jag såg
hur tälttaket buktade sig i kasten.

– Är du vaken du med, Sackris?

– Mmm.

– Jag ligger och grunnar, så jag kan inte sova.

Jag begrep att hon behövde prata, så jag låg tyst och lät
henne göra det.

– Snart är vi framme i Milwaukee. Och då tar norsken
järnvägen västerut, så långt den går. Om han får nån som
följer med opp till nybygget? Där finns ju inga indianer
längre som man behöver vara rädd för. Och jorden ska vara
bra.

– Om det är dina rovfrön du tänker på, så är det ändå för
sent att så.

– Där finns hus, Sackris. Vi slipper sova ute. Om vi sparar
har vi hälften av våra pengar kvar när våren kommer.

– Hundraåtta dollars delat med två, vart kommer man
med det?

– Vid handelsstationen, säger norsken, kostar en säck mjöl
bara sju dollar. Det räcker över vintern om vi snålar. Fisk
finns det i sjön så mycket vi behöver. Och vilt i skogarna.
Abbey säger att du har lärt dej skjuta riktigt bra.

– Abbey kan skjuta huvet av en kalkon på tvåhundra fots
håll. Jag kan knappt träffa den alls. Förresten har jag ingen
bössa.

Blåsten kom i stötar nu och varje gång kändes det som om
hela bygget skulle släppa tag i jorden och flyga i väg med oss.

– Det är en sak till som jag inte har berättat för dej,
Sackris. I går lovade norsken mej att han ska skriva ett
papper och lämna in på lantmäteriet. Så vi får gården ...
ifall han ...

– Om han super ihjäl sej, menar du? Hoppas inte för

mycket bara. Utan papper får man inte en sulspik gratis en
gång i det här landet.

– Vävstolsmakarn har lovat att ordna det åt oss på Landoffice-kontoret i Milwaukee. Sen är vi riktiga amerikaner
och har samma rätt som alla andra.

Hon la sin hand på min panna. Sen lät hon den glida
nerför kinden som om hon inbillade sig att jag låg och lipade
för att mamma var död och jag ingen hade som höll om mig.

– Man kan inte bara hålla på och driva runt hela livet,
Sackris. Man måste slå rot nånstans för att kunna leva.

– Om jag inte kan slå rot då?

– Så åker jag ensam. Hon vände ryggen åt mig och rullade
ihop sig under filten. Jag är trött på att bara gå och aldrig
veta om jag kommer fram nån gång.

Hela tiden växte vinden därute. Det kom först regn och
sen hagel i stötarna och det smattrade och tjöt, så det var
lögn att jag kunde somna. Fram mot gryningen måste jag ha
lurat till i alla fall, för jag minns att jag var alldeles vimmelkantig när Hallingdalarn skakade liv i mig och skrek åt mig
att komma ut och hjälpa till.

– Ligga och gurgla efter mamma när helvetet är löst?
skrek han. Hugg tag i linan på din sida ska jag förtöja på
andra nocken ...!

Jag hörde Sofias röst också, långt borta, och jag måste ha
drömt om henne, för jag minns att jag mumlade ”jag följer
med dej, Sofia, vart du vill” mens jag kravlade mig ut.

– Hugg i då för fan! skrek Hallingdalarn. Med den här
vinden kommer du att följa med till Tennessee, om du inte
hugger i!

Det hade börjat gry och himlen var full av tunga moln som
jagade söderöver, och jag såg hur segelduken svällde som ett
sprickfärdigt ägg och jag kastade mig framstupa och fick tag
i den ena av förtöjningslinorna som kom rasslande som en
orm genom gräset.

Jag såg inte Vävstolsmakarn. Men jag hörde honom vråla

nånstans på andra sidan.

– Kapa linorna och låt det gå, Abbey!

Hallingdalarn kämpade ändå, i nån sorts blint ursinne.
Men linorna bara flådde skinnet av nyporna. Sen for de i
väg lika väl. Abbey hade redan kapat sina. Och i nästa
ögonblick lyfte blåsten tältet rätt opp i vädret. Vi såg det
svepa i väg bort över fälten. Det smattrade som ett hånskratt
i den buckliga segelduken och jag hörde Abbey vråla.

– She’ll feel no land before in the South! You blasted sail
...! Solen hade gått opp och skar genom de jagande skyarna,
och jag kunde se den tunga svarta gestalten kuta i vindstötarna och lyfta armarna som om han stångades med stormen. Give my love to the Cottonland! skrek han.

Han fortsatte att skrika så länge det syntes en bit av tältduken, och jag stretade bort till Vävstolsmakarn som stod
och höll om Sofia.

– Har han blivit tokig? Vad skriker han efter?

Vävstolsmakarn skrattade. Han var så garvad av alla sorters elände att han kunde skratta utan att ta till lipen efteråt,
som jag när Gud hade satt krokben för mig.

– Han skriker till tältet att det är ett så syndigt tält, så det
tar nog inte mark förrän långt nere i Södern. Och när det
ändå är där, säger han, kan det hälsa hans gamla elaka
slavåkrar i Bomullslandet, att han längtar efter dom ibland.

Jag har tänkt på det många gånger sen, att människan är
ett bra underligt djur. Vilket helvete hon än har hemma, så
är hon inte nöjd ändå när hon kommer ifrån det utan
längtar tillbaka. I alla fall längtar en liten bit av henne.

Vi stannade kvar på lägerplatsen hela den dan, för den
ena oxen hade slitit sig och när vi fann den var det för mörkt
att fortsätta. Himlen var klar nu och full av stjärnor och
daggen knastrade under fötterna som den gör när första
frosten kommer krypande.

Det var en årstid som gick över i en annan och Vävstolsmakarn blev inte förvånad när jag sa, att vi tänkte ta järnvägen i Milwaukee och följa Hallingdalarn opp till nybygget.
Men innan vi skildes tog han mig i enrum och plockade fram
sin bössa ur kärrbaken.

– Du kan ta den nu, sa han. Du behöver den bättre än jag.

När jag frågade varför han inte behövde den själv längre,
höll han opp händerna så jag skulle se hur de skakade.

– Möter jag nån som vill plocka mej full med bly hinner
han ändå först. Han sänkte rösten. Skjut bara inte i onödan.
Varken på djur eller människor. Men måste du så vänta inte.

– Är det bra att veta det i Kandiyohi?

Han såg bort. Hans ögon var ljusblå som ett barns, men
han log inte längre.

– Där finns gott om vilt, sa han. Det lilla fruntimret kan ju
inte leva bara på kandifisk. Skjuter du för skinnuppfödarna,
så kom ihåg att myskdjur betalar sej bäst. Och blir Hallingdalarn oregerlig, så låt honom hållas och försök inte ta ifrån
honom whiskykruset. Försök aldrig att ta ifrån honom
ekorrmössan och whiskykruset.

Dan efter skildes vi. Det var i gryningen den sextonde
oktober 1866. Vävstolsmakarn slog en klatsch med piskan
och oxarna vände hornen mot söder. Fyra år senare skulle
han och Abbey dö under ruinerna av det brinnande Chicago. Men det visste vi inget om då.

Vi stod hand i hand och såg efter dem, Sofia och jag,
medan Abbeys skrovliga bas ljöd svagare och svagare.


When Israel was in Egyp’ Lan’,

let my people go!

Oppressed so hard they could not stan’,

let my people go!



Det kan vara svårt att komma ut ur Egypti land. Men det kan
vara nästan lika svårt att hitta ett nytt land som man kan
känna sig hemma i.

Vid Red Cross gick järnvägen över Mississippi och i Wright
county, mellan skogen och prärien, tog rälsen slut och vi fick
fortsätta till fots eller på gamla oxkärror, som var hopsurrade med vidjor och repändar och så gistna att man kunde
höra gnisslet ett halvt bösskott bort.

Himlen var blytung med svarta trasiga moln som svepte
söderut, och vid sista handelsstationen köpte vi varma kläder och drog över de smutsiga trasor som hade hängt på oss
ända från Sverige men ändå värmde under. Vi köpte mjöl
och flott och olja också. Och ammunition till bössorna. Och
Hallingdalarn köpte ett krus whisky. Han var rödögd och
svetten flöt nerför ansiktet så fort han rörde sig, fast vinden
var isande kall nu. Men han måste dricka, sa han, whisky var
det enda som frossan hade respekt för.

Sex miles norr om handelsstationen tog vägen slut, och
karlen som hade kört oss sista biten vände oxarna. Jag såg
att han rörde läpparna, men jag vet inte om han svor över
vägen eller mumlade en bön för oss stackars satar som måste
gå den till slut.

Det var redan över middagstid när vi började gå och här
fanns inga riktiga stigar och inga nybyggen längre. Hallingdalarn var en enstöring och hade byggt för sig själv på en
sankäng, där skogen stod som en vägg åt alla håll och prärien kändes lika avlägsen som havet.

Med kvällsdimman kom myggen bolmande ur de branta
bäckravinerna, som Hallingdalarn kallade Hazy Creeks, och
hängde sig i klasar och pinade blodet ur oss var de kom åt.
Men Hallingdalarn gjorde det inget. Det verkade inte som
om han märkte varken oss eller myggen längre. Han blev
tystare ju längre in i skogen vi kom, och varje gång vi nådde
fram till en glänta där ljuset rann ner, stannade han och
lyssnade med ansiktet oppåtvänt.

Plötsligt kastade han från sig packningen och rusade in i
skogen. Det brakade av döda grenar och vi hörde honom
vråla och slå med bösskolven mot stammarna.


– Skrik på du! När du har käften full av bly, så skriker du
kanske så lagom ...!

Sofia tryckte sig snyftande intill mig.

– Han är ju spritt galen, Sackris? Jag går inte ett steg till
med honom ...

– Han får vara vad han vill, sa jag, utan honom är vi sålda i
dom här morasen.

– Jag orkar inte. Vi har ju inte vilat nåt sen oxarna vände ...

Jag gick några steg åt vad jag trodde var hans håll.

– Hallå! Hallingdalarn!

– Låt honom gå så vänder vi, Sackris. Vi behöver ju bara
följa stigen.

– En halvt igenväxt djurstig med kullfallna träd överallt.
Om en halvtimme är det nermörkt, vad gör vi då?

I detsamma small det första skottet och vi slängde oss platt
på marken tryckta intill varandra som en enda kropp. Sen
kom nästa. Det for som ett piskrapp mellan trädstammarna.

– Gode Gud, vad skjuter han på, Sackris?

– Det låter som kråkor, sa jag. Det måste ha varit dom han
gick och lyssnade efter, fast han drog ekorrmössan ner över
örona som om han ville slippa höra.

Sofia pressade ansiktet ner i mossan.

– Blir det mörkt kan vi sova under en gran, viskade hon.
Sen fortsätter vi i morron bitti ...

Hon försökte resa sig men jag höll henne fast.

– Vänder vi nu är vi på drift igen. Jag klarar det inte,
Sofia. Varken du eller jag klarar det längre.

Hon talade gällt och febrigt med läpparna mot mina medan hon kämpade för att komma loss.

– Abbey sa att nere i Södern är det alltid sommar. Man
behöver bara följa stora Mississippi. Där är gott om arbete
nu efter kriget ...

Det knakade bland buskarna och sen såg vi Hallingdalarn
komma raglande tillbaka. Han höll bössan som en blind

håller en käpp, och över pipan hängde något svart tovigt
som svängde hit och dit när han slog undan grenarna och
tumlade ut på stigen. Det var en kråka. Det såg ut som om
den levde, men det var bara för att han fortsatte att svänga
med bösspipan. Blodet hade tovat ihop fjädrarna och han
vände pipan mot jorden så kadavret gled ner i mossan och
han kunde sparka i väg det.

– Du trodde du kunde lura mej, little Crow! skrek han.
Men jag har knäppt rödskinn förr. Han snurrade runt med
bössan svängande mot de osynliga trädtopparna. Hur
många du än skickar, mej ska dom inte få nån skalp av!

– Vem fan är little Crow? sa jag och jag försökte göra min
röst så stadig jag kunde.

Hallingdalarn slängde opp packningen på ryggen och
började gå igen som om han redan hade glömt alltihop.

– Se till att hon rör på bena, jäntan, muttrade han. Får vi
inte ihop torrt bränne innan det blir mörkt kommer vi att
vakna med svartfrusna tår alla tre i morron.

Vi hade kommit ur de värsta myggmorasen, marken var
fastare nu men fortfarande såg vi bara skog.

– När är vi framme då? skrek jag. Du ser väl att hon är
dödstrött.

Han stannade och slog med bösskolven mot en trädstam.
Han gick som om han letade efter gamla spår.

– Trädmärkningen har stått sej gott, mumlade han. Hade
inte den förbannade aspen gått över dikena skulle ni redan
ha sett husen. Han slog ut med armen som om han bjöd oss
att kliva in i Paradiset, men rösten var skärvig och full av
undertryckt skräck. Hallingdale settlement.

Jag knuffade honom åt sidan och gick några steg till, men
björnbärssnår och seniga aspar, som satte fällor för fötterna
med sina slingrande markrötter, var det enda vi såg.

– Var är åkrarna då, som du skröt om? Var fan är dom
nånstans? skrek jag till honom. Det sprängde i magen så jag
höll på att kräkas, när jag såg hur liten och utmattad och

hjälplös hon stod där och dinglade med sin packning. Du
hörde det du med, Sofia? Du hörde att han sa att han hade
brutit opp tjugo acres jord. Här är ju bara skog!

Hon kom sakta fram till mig.

– Vi borde ha begripit det, Sackris. Fem år, det är nog för
att aspen ska ta jorden tillbaka.

– Men husen då? skrek jag. Det där fina stockhuset med
spis och farstu, var är det? Jag slog mig väg genom snåren
med bösspipan som ett lieblad tills jag var framme och
kunde skrika det till stenarna. Till och med efter fem vintrar
fanns asklukten kvar, sotlukten och dödlukten. Är det här
huset vi ska bo i? skrek jag. Det är ju bara en hög sotiga
stenar.

Hallingdalarn kom långsamt efter. Han gick hukad som
om han väntade försåt bakom varje buske. Framför trappstenen stannade han och tryckte handen för ansiktet.

– Dom släpade ut henne ... viskade han. Han sträckte ut
handen utan att se vart han pekade. Min hustru ... dom
drog henne utför trappan i håret ... Och mina barn ...

Sofia stack sin hand i min.

– Det är bäst han får vara ensam, viskade hon. Det finns
ett hus därborta som står kvar.

Mörkret stod redan som en luden vägg runt omkring oss,
och vi trevade oss fram genom snåren tills vi hittade väggen
och kunde följa de murkna stockarna fram till dörren. För
det fanns en dörr. Det var ett halvt nerrasat fähus, men det
fanns en dörr och den gick att stänga om oss.

En lång stund stod vi tysta, tryckta intill varandra, och
lyssnade efter något som inte fanns. Lite vind, några kråkskrän som bara levde kvar ini huvet på oss. Hallingdalarns
tysta gråt borta vid den sotiga stengrunden efter huset. Eller
bara våra egna hjärtan.

Så småningom började vi skymta konturerna, två bås och
en sönderslagen foderlåda, och känna lukterna: rutten halm
och utbränd dynga.


– Det är inte för människor, Sofia, viskade jag.

Jag kunde inte se henne i mörkret, men jag förstod på
rösten att hon log. I alla fall försökte hon le.

– Vi har i alla fall tak över huvet. På vägen hit såg jag flera
nybyggare som fick nöja sej med en jordkula och ett rökrör i
taket. Hon la handen över min mun när jag började babbla
emot, därför att jag kände att tårarna var på väg och jag inte
tålde att nån såg att jag grät. I morron börjar vi mura spis,
Sackris. Vi bygger på utsidan, det har dom på dom andra
nybyggena. Vi får täta väggarna med mossa och såga ut ett
fönster mot sjön så vi får ljus.

Vi hörde Hallingdalarn komma trampande genom snåren
därute och treva efter dörren, och hon drog mig med sig
längst in i mörkret.

– Vi tar båset här så får han sova vid dörren.

– Vi borde ha vänt, Sofia.

– Du sa det själv, viskade hon. Vänder vi nu får vi aldrig
nåt fäste mer. Nu är det jag som säger det.





Kråkorna väckte mig långt före gryningen. Jag hade virat
kedjan på fars gamla klocka runt en spik på båslämmen för
att jag skulle känna det lite hemvant när jag vaknade. Och
när jag kravlade mig opp för att ta ner den såg jag att
Hallingdalarn var borta.

Både han och bössan var väck.

Sofia sov så jag smög ut ensam. Det var kallt, andedräkten
bolmade ur mun. Nere vid sjön stod dimman som en vägg.
Allting droppade av väta, det ruttna takskägget, vildplommonträden, de fyra svarta korsen inne bland björkarna.

Jag såg dem inte förrän Hallingdalarn kom hukande genom dimman, för han gjorde en lång omväg som om marken bränt under fötterna på honom.


Men han sa inget. Han glodde i vädret som kvällen före
och muttrade att han hade slängt i väg ett par skott efter en
hjort men inte fått den. Whiskykruset hade han i en remögla
på höften, men han hade bara tagit en enda droppe mot
frossan när han steg opp, sa han.

Sofia hade gjort opp eld i lä bakom söderväggen. Och vi åt
tysta, salt fläsk och majsmjöl, som hon hade kokt opp med
vatten till en klistrig gröt som Hallingdalarn kallade indian
porridge. Men vi hade bara vatten att dricka till och vi skulle
inte se mjölk mer den vintern.

Solen slog i alla fall hål på dimman, och efter maten gick
Hallingdalarn runt och visade oss ägorna, det lilla som var
värt att se. Bakom gödselstan låg den mesta stenen som han
brutit ur åkrarna. Det fanns så det räckte gott och väl att
mura en spis av. Han sneddade över den igenväxta gårdsplanen.

– Därnere i sänkan ligger brunnen, sa han. Får vi öst ur all
skit som har dröst ner från träna och ruttnat så duger den
nog. Här låg vedbon. Jag letade fram både yxor och spadar i
morse. Det är bara att skafta om dom.

Sofia satte sig på huk och ryckte opp en grästorva och slog
av jorden.

– Här måste ha varit öppen jord?

Hallingdalarn gnodde ansiktet med rockärmen som om
han hade hamnat i en myggsvärm.

– Där hade mor kållandet, mumlade han. Och där vid
berget hade hon pumpor och potäter. Han vek av åt norr.
Här börjar åkrarna. Här hade jag majs ända ner tills sjösanden tog vid.

Vi kunde se sjön sjuda i solen nu när dimman hade lyft.
Det fanns till och med några pålar kvar efter bryggan i
vassen.

– Ekan ligger precis som jag lämnade den. Han höjde
rösten för kråkorna kom plötsligt drivande i toviga flockar
över sjön söderut. Men han sänkte den genast som om det

han tänkte berätta inte angick någon annan än honom själv.
Han vände och haltade tillbaka opp mot huset. Han gick
styvnackat utan att vända sig, som om det var en gammal väg
och han måste gå den ända fram nu, fast svetten flöt över de
gråbleka kinderna och orden var sönderhackade som om
han hade malt tanken dag och natt i fem år.

– Jag ... jag hade varit och lyft mjärden ... och jag hade
åtta fiskar i en vidja över axeln. Åtta eller kanske nio ... Just
här vid buskarna stannade jag, för jag hörde tjuten ... Jag
såg inget för kullen, jag begrep ändå. Jag slängde fiskarna
för att ha handen med kniven fri ... Jag rusade rätt genom
majsåkern. Jag sket i hur många spjut och yxor och gamla
rostiga bössor dom vände mot mej ... Jag rusade rätt emot
dom ... rätt emot dom ...

Ett tag såg det ut som om han skulle falla, som om det var
nu och inte då pilen skar genom luften och borrade sig in i
hans kött. Men han hade gått sin väg nu och haltade muttrande över gårdsplanen och in i lagårn och slog igen dörren
efter sig. Och efter bara ett par minuter hörde vi hur han
började skråla därinne. Han hade en gammal norsk Kämpevisa som han tog till när han söp sig till mod.


För Norge, djärva kämpars land,

jag denna skål vill tömma!



Vi brydde oss inte om att bråka med honom, han skulle ändå
inte vara till någon nytta, utan vi satte igång att bygga skorstensmuren själva. Vi gjorde en fyrkant av stenar vid väggen,
där vi visste att eldstaden skulle komma att stå på insidan.
Sen började vi att bygga oppåt. Jag bar sten och Sofia smetade in våt lera i skarvarna, allteftersom vi passade stenarna i
läge närmre och närmre väggen. När det började mörkna
hade vi ändå bara kommit fyra fot opp. Skinnet på fingertopparna var det inte mycket kvar av och armarna värkte.

På kvällen andra dan hade vi muren i höjd med takåsen,

och den tredje var det klart på utsidan och Hallingdalarn
yxade ut hålet inifrån huset, där vi skulle ha eldstaden.

Vi hade öst brunnen och det rann bra till efter regnen,
klart friskt vatten som pillrade ur sanden och smakade nästan som vattnet hemma, sa Sofia. Ändå var det vid brunnen
som det onda började.

Det var femte dan, just före skymningen, som Sofia kom
inrusande och kastade sig i armarna på mig. Hon var askgrå
i ansiktet och hon skakade så det dröjde flera minuter innan
jag begrep vad hon sa.

– Det var en indian, Sackris ... Han stod mitt i vägen när
jag skulle gå hem ...

Hallingdalarn satt och täljde på ett spadskaft, och han såg
inte opp en gång.

– Du sa att här inte fanns några indianer kvar! skrek jag
till honom. Du svor på att dom var väck varenda en! Men du
ljög förstås om det som om allt annat?

– Jag sa att här inte fanns några siouxer, sa han buttert.
Och var det ett rödskinn hon såg var det bara en chippewa,
och dom gör inte en fluga nåt för när om inte flugan är en
sioux. För siouxer och chippewas hatar varandra som pesten.

– Du ... du sa indianer!

– Sa jag nåt sa jag siouxer, och siouxerna körde regeringen i väg till Dakota hela packet. Utom dom som chippewas
fick tag i och skar fötterna av, dom fick väl svårt att krypa så
långt.

Sofia hade sjunkit ihop vid väggen, och det verkade som
om den ena fasan jagade bort den andra.

– Hur kan människor vara så grymma mot varandra?
viskade hon.

Hallingdalarn slängde med huvet så svansen på ekorrmössan kom bak, så vi skulle se hur likgiltig han var när han
sa det.

– Chippewas tänkte väl att siouxerna skulle jaga sämre om

dom kom till de sälla jaktmarkerna utan fötter, sa han torrt.
Siouxerna själva kallar sej dakotas, men chippewas kallar
dom nadowessiu, dom små huggormarna ...

Långt borta hörde vi kråkorna kraxa när de lyfte över
vassarna och flög tillbaka över sjön, och rösten sjönk in i
honom och blev mindre än en viskning.

– Ormsjälar i kråkkroppar, det är vad dom är ... Ormsjälar i kråkkroppar ...

– Hur kan du vara så säker på att chippewas inte gör oss
nåt ont då? sa jag.

Han måttade in spadskaftet i öglan för bladet.

– Det enda jag är säker på är att jag får smida nya lås,
muttrade han. För chippewas stjäl som råttor. Men dom gör
aldrig vita nåt som dom jävla kråkorna ...

Kraxen gick i en cirkel över sjön och kom tillbaka igen
med dubbel styrka, som om de hade hämtat förstärkning.

– Den där little Crow, Lilla Kråkan, som du pratar om
jämt, är han fortfarande hövding för siouxerna? sa jag.

Han andades i händerna som om han frös.

– Han var det, mumlade han. Dom fick inte fatt’en när
dom hängde det andra indianbyket nere i Mankato. Men en
farmare oppe vid Hutchinson knäppte honom när han gick
och plockade blåbär i hans hage. Sen skalperade dom det
aset och grävde ner kroppen på en sophög.

– Skalperade dom vita honom? viskade Sofia.

– En indianskalp ... den var värd pengar. Mer än både
mysk- och ekorrskinn.

– Är han död så är han och kommer inte tillbaka, sa jag
hastigt för jag såg hur Sofia tryckte knogen mot mun för att
inte skrika.

Hallingdalarn skakade på huvet.

– En indian måste begravas på sina fäders jaktmark, annars får han ingen ro, sa han. Ruttna som en hund på en
sophög, det är en skam. Det är därför han flyger omkring

med sina krigare därute och kraxar död så fort en sticker ut
näsan ...

Han reste sig och drog ner ekorrmössan så bara örsnibbarna stack fram.

– Tror ni jag har den här skitiga pälsbiten bara för att
lopporna inte ska krypa in i örona! skrek han.

– Det där är vanliga kråkor, sa jag. Och kommer dom hit
är det för att här finns en sophög igen som dom kan rota på.

Hallingdalarn kröp in i sitt bås, han kravlade sig så långt
in i mörkret han kunde och drog filten över sig.

– Du tror att du vet du ... mumlade han, men får du leva
ute i vildmarken några månader begriper du snart att här
finns mycket som man aldrig lär sej begripa.





Den natten drömde jag om Talejten igen. Jag tyckte att vi
gick genom högt gräs. Han hade inte den straka armen
sträckt utmed sidan som han brukade. Och när jag frågade
hur det kom sig att han hade börjat kunna leda på den igen
så log han. Han skrattade inte, bara log och stannade opp
och drog in luft i lungorna.

– Det är prärieluften, lille kamrat. Ju längre västerut jag
kommer, dess bättre känner jag mej.

Men när jag frågade vad det kom sig att jag gick bredvid
honom igen, precis som förr, och att det bara var vi två på
hela den tomma prärien, för jag såg bara gräs vart jag såg, så
lutade han sig fram och viskade, som om det var en hemlighet mellan oss två.

– Därför att vi är vildfåglar, lille kamrat. Och vildfåglar
han aldrig stanna länge på en plats. Vildfåglar måste alltid
vidare västerut. Och nu talade han så lågt att det var knappt
jag kunde höra det, och hans ansikte blev tunnare också,

precis som om det sjönk in i solröken. Det är där floden
rinner, lille kamrat, viskade han. Du har väl inte glömt min
flod, vår flod? Västerut rinner den, västerut, västerut ...

Den morronen var gräset vitt av rimfrost när vi kom ut. I
de gamla igenväxta fälten kunde man se vägarna som älgarna och hjortarna brukade ta och åt vilket håll de hade sina
sovställen också. Hallingdalarn tog bössan och följde dom i
den oröjda vildmarken norr om sjön för att hitta ett bra
pass, sa han, så vi kunde få nåt bättre vilt att stoppa i grytan
än ekorrar och vildkaniner. Men vi hörde aldrig några skott.
Och i kvällningen kom han hem och vräkte sig i sitt bås och
slog korken ur whiskykruset och slängde den utan att bry sig
om att leta opp den. Han var rödögd och svetten rann av
honom fast kroppen, skakade och tänderna skallrade för
vartenda andetag. Och han skrek åt mig att jag var lika
lömsk och ormhjärtad som rödskinnen, och att jag hade
petat ut leran och mossan som han hade tätat väggarna med,
bara för att han skulle frysa ihjäl så vi kunde ta över gården.

Vi hade sett många malariasjuka på vägen, så vi visste att
ett par dar skulle benen vara såpass slaka på honom att han
inte kunde ta sig ur båset, och det han yrade när febern steg
var inte mycket att bry sig om heller.

Mest yrade han om whiskykruset. Han hade skakat de
sista dropparna ur det för länge sen, men han svor på att det
var jag som hade pimplat ur det för att han skulle törsta
ihjäl. Till slut orkade han knappt öppna mun såpass att Sofia
kunde hälla vatten i honom när febern steg. Men till och
med då krafsade hans slaka arm i halmen efter bössan.

– Det är den förbannade Kråkan, mumlade han. Little
Crow ... han har förhäxat skogarna också. Där finns bara
sniglar och vildkatter kvar ... Men jag ska ge dej! skrek han.
Vartenda pund bly ska du få igen. Du ska få käften full så
får vi se om du kraxar sen!

Han fick tag i bössan också, men jag hade tagit undan
kruthornet. Och förresten skulle han inte ha orkat lyfta den.

Han skulle inte ha orkat lyfta ett halmstrå en gång.

– Ett pund bly för vart och ett av mina små barn ...
viskade han och gråten körde opp och ner i halsen på
honom så att han höll på att kvävas. Ett pund bly för min lilla
Eva ... ett för min vackra Solveig ... ett för min store starke
Odd ...

Till slut somnade han, fast frossan fanns kvar och varenda
led skakade på honom. Och så låg han nästa dag och nästa
med. Men tredje dan var han plötsligt så bra att han kunde
kravla sig opp och ta sig ner till Sharpers Pit, Skojarhålet,
som han kallade handelsstationen.

Luften var kall och rimfrosten rök i solen, och Sofia och
jag fortsatte att leta fram kärl och redskap ur de sotiga
resterna av husen. Jag fann två liejärn och Sofia en kittel och
ett vattenämbar av koppar. Man fick kliva försiktigt i bråten
för ormarnas skull. Och hela tiden mens jag trevade med
spaden framför mig för att höra om det klingade som järn
mot järn, så rullade bitar av den nerrasade grunden mellan
fötterna på mig, och plötsligt gled spaden i väg på något halt
och jag stod på huvet i buskarna utan annat än händerna att
ta emot mig med, och det var så jag hittade den.

Jag kände att det rann blod ner i mungiporna när jag
reste mig, för buskarna var vassa och fulla av taggar, och jag
hörde Sofia skrika till, för plötsligt rullade den fram i solen,
alldeles som om den hade fått liv när jag rörde vid den.

Det var en indianskalle. Det fanns svart hår och till och
med ett par fjädrar kvar, och jag tänkte sparka in den i
buskarna igen innan hon fick se den, men bena kändes
plötsligt som om de var fulla av bly.

– Jävlar ... sa jag. Jag sa det om och om igen, som förr när
jag kände hur blodet började pillra ur näsan och alla människor hånglodde och jag inte kunde hitta något bättre att
slänga i ansiktet på dem. Jävlar jävlar ... jävlar!

Sofia satte sig på huk bredvid den, och på en lång stund sa
hon inte ett ord. Så tog hon opp den i förklät och reste sig

och bar den bort till det gamla pumplandet där jorden var
djupast.

– Är du galen ...? Vad tänker du göra? skrek jag.

–Jag tänker begrava den, sa hon. Han var en människa
som vi. Han levde och åt och älskade som vi. Han ska inte
behöva ligga på en sophög när Kandiyohi är fullt av jord.

Längst inne vid berget fanns inga trädrötter och ingen
tjäle heller, och det tog bara några minuter att få ner den
den spadlängd som behövdes och slänga jord över. Ändå var
jag så trött som om jag hade grävt opp en hel åker. Det kändes som om hon hade mint mig om en ond dröm och jag
skulle falla tillbaka och drunkna i den om jag inte fick slå
armarna om henne och trycka henne intill mig, så hårt att
min kropp bara försvann.

– Så så, det är bra nu, Sackris, sa hon.

Hon stötte inte bort mig, men hon sa det med den där
lugna främmande rösten som hon får ibland och som gör
benen alldeles mjuka på mig. Och jag är säker på att hon
lyfte sig på tå och kikade över axeln på mig mens hon
smekte mig, för hon sa:

– Det är vildplommon kvar på träna. Det är bäst vi plockar
dom med detsamma så inte frosten kommer och tar dom.





Jag hade gett Hallingdalarn fyra dollar till saxar och fisklinor. Men när han kom hem från Sharpers Pit hade han köpt
whisky för varenda cent. Han petade bara lite i majsgröten
som Sofia hade kokt på trefoten i den nya spisen. Sen slängde han sig i sitt bås med ekorrmössan nerdragen över öronen och knuten med dubbla slag under hakan, som om han
hade känt på sig vad som skulle komma och ville slippa ifrån
det.

Mitt i natten vaknade jag av ett dovt dunkande. Det kom

och gick på vindstötarna, och först trodde jag att det var
inne i skallen på mig det bråkade. Men sen hörde jag skriken
också, och så hörde jag trummorna och så skriken igen, och
sen var jag plötsligt klarvaken.

Sofia måste ha hört det långt före mig, för när hon kom
krypande in i båset hade redan den värsta skräcken runnit
av henne.

– Jag har försökt väcka norsken, viskade hon. Men han
drar ner mössan och säger att det bara är blåsten ...

– Tror du att ... att det är indianer?

– Kom får du se själv. Jag följde efter henne till gluggen ut
mot gödselstan. Haka opp så du får en springa, det räcker.
Jag krokade på den ifall ...

Både i gläntan, där den gamla majsåkern gick i en kil
västerut, och nere vid sjön brann det eldar. Jag såg inga
människor men jag hörde skriken. De steg och sjönk som på
en våg av förtvivlan eller raseri, och varje gång nån hivade
mera ris på eldarna och gnistorna steg som en eldpelare mot
skyn kom det en ny kanonad på trummorna.

–Ta hit bössorna, sa jag. Ta bägge två. Jag måste ha en
laddad och färdig breve ... Kruthornet ligger i halmen, in
till vänster nedanför där jag brukar ha klockan hängande ...
Och fort!

Men det dröjde evigheter innan hon kom tillbaka.

– Jag har grunnat på det, Sackris. Och tänker du skjuta
om dom kommer hit, så tror jag du gör fel.

Jag bara vinkade åt henne, jag måste ha uppsikt över
planen fram mot brandtomten hela tiden, så ingen passade
på och smög sig på oss.

– Prata inte skit nu utan ge mej bössan. Den andra med.
Och så kruthornet. Hinner dom fram och kan gömma sig i
buskarna framför grunden är det för sent.

Hon skakade på huvet, jag förstod det på hennes röst.
Hon låter så när det är nånting hon inte vill vara med om.
Hela hennes kropp talar emot.


– Hur tror du att vi nånsin ska kunna bli vänner med
dom, om vi börjar med att döda?

Skriken därborta steg och sjönk, det lät som när småbarn
sjunger för sig själva, fast gällt och förstorat och isande hest
så skinnet knottrade sig på ryggen.

– Låter det där som om dom var vänner och bara ville in
och ha en pratstund? viskade jag. Och på vilket språk ska vi
prata med dom förresten? Vi kan ju inte amerikanska en
gång?

– Vi får bara inte döda, Sackris.

– Ge mej kruthornet nu och prata inte smörja.

Hon skakade på huvet, hela tiden skakade hon på huvet.

– Jag har gömt det. Precis som du gömde norskens den
där kvällen när vi inte vågade lita på honom.

Jag kände hur svetten rann nerför ryggen.

– Ge hit det sa jag! Vad har du för glädje av att du ville
vara hygglig när vi ligger och ruttnar bakom pumpsängarna
som Hallingdalarns barn? Begriper du inte att dom kommer
att sätta kniven i dej det första dom gör ...

– Nån måste ta mod till dej och inte döda. Det är det som
är felet ... att ingen vågar lite på den andre. Och så bara
fortsätter och fortsätter vi ...

Hon slog undan bösspipan och innan jag hann hindra
henne hade hon skjutit igen luckan också.

– Håll om mej så vågar vi tillsammans ...

–Det ... det är vansinne, Sofia. Dom kommer att döda
oss ...

– Håll om mej så glömmer vi det. Vi glömmer det tillsammans. Take care of me, viskade hon. Take care of me.

Jag visste att det var galenskap, men vad hade jag för ord
att säga emot med? Jag har tänkt på det många gånger sen.
Jag kanske vågade för att det var som en dröm alltihop. Eller
som drömmar. Allt det onda var en dröm. Men vi, hon och
jag, vi hade vår egen. Vi behövde bara slå opp ögonen så var

vi vakna och fria och kunde gå vart vi ville utan att nån
kunde göra oss nåt ont.

Men vår dröm var en varm dröm. Ibland önskar jag att jag
aldrig hade vaknat ur den.





I gryningen drog skriken bort och vindpustarna från sjön
som svepte bort dimman tog röken från eldarna med sig
också. Jag följde Hallingdalarn över de gamla majsfälten
bort till dansplatsen, för det var en dansplats fast han försökte låtsas om ingenting.

Kråkorna var borta och han blev modigare för vart tomt
träd vi gick förbi och hela tiden babblade han om sånt han
hade hört nere vid Sharpers Pit, som var ett förbannat
skvallerhål, sa han. Det var tydligt att han försökte inbilla
både mig och sig själv att indianerna bara var något som vi
hade drömt.

– Krögarn därnere väntar en laddning skandinaver söderifrån, sa han, så han har lagt på whiskyn en halvdollar, den
ockrarn.

– Det brukar väl inte komma skandinaver så här sent? Det
är ju snart vinter, sa jag.

Hallingdalarn trampade runt uthuggningen ett varv och
sparkade i askan innan han svarade.

– Dom här ska oppför floderna till järnvägsbygget i Benton-Sherburn. Ifall inte dina indianer kommer och sätter
krokben för dom. Här finns dom i alla fall inte.

Vi fortsatte ner mot sjön. Gräset var isigt och knastrade
under fötterna.

– Dom har väl halat opp några fiskar och stekt, sa han.
Och så vaknade småherrskapet och fick stora skälvan bara
för att en bukstinn chippewa råkade rapa på maten.


Jag högg honom i armen.

– Där ... där var elden! Det ryker i den fortfarande. Gode
Gud ...

Orden fastnade i halsen på mig, och hade det inte varit för
Sofia hade jag vänt och rusat min väg, vart som helst bara jag
kom bort från hans förbannade settlement innan jag blev
tokig jag med.

Bredvid elden satt en påle nerslagen. Det var en bit skalad
björk men den var strimmad av blod och överst hängde en
blodig trasa stripigt hår. En järnnagel var driven genom den
köttigaste biten ner i träet.

Jag hade aldrig sett en skalp förut, men jag begrep med
detsamma vad det var.

Hallingdalarn stötte omkull pålen med bösskolven och
sparkade hårtrasan in i askan och makade glöden som var
kvar över.

– Det måste varit nån stryksioux som inte har kunnat
glömma sina gamla jaktmarker, muttrade han. Det får han
ångra, för nu har chippewas dansat hans ande till helvetet.

Han tog ett par torra kvistar och bröt dom i bitar och fick
liv på elden igen. Det luktade svett hår och svett kött.

– Vad ... vad har dom gjort med kroppen?

– Dom har nog gjort en hel del, sa Hallingdalarn torrt.
Mej angår det inte.

Jag pressade knogen mot näsan, som förr när jag var rädd
att den skulle börja läcka och söla ner tröjan och skämma ut
mig för alla som stod och glodde.

– Han ... han kanske bara var ute och jagade för att få mat
... precis som du och jag ...?

– En sioux jagar för att det roar honom att döda.

– Det tror du bara för att du hatar dom, sa jag. Och jag
tror jag vet varför också.

Han stannade och vände sig. Ansiktet var askgrått, märket
där remmen på ekorrmössan skurit in lyste som ett knivsår i
skinnet.


– Skulle du inte hata dom om du var som jag då? sa han
hest.

– Om jag hade varit som du hade jag dött med den där
pilen i bröstet. Det är bättre än att leva med ett sår i baken
som aldrig läker sej ... Jag höjde rösten, för jag hade bestämt att tala till slut innan han började skrika. Det är lika
bra du erkänner det, så vet vi var vi har varandra. Du var
rädd. Du var så rädd så du sket i vad siouxerna gjorde bara
du fick räddat ditt eget skinn. Det är där ditt hat sitter, och
nu kan du få prata om du har nåt att säga.

Ett tag trodde jag att han skulle kasta sig över mig. Men
han hade inte mer kraft i armarna än jag efter allt febrandet. Han fick nöja sig med att skrika.

– Det är lögn! skrek han. En jävla lögn ... och den ska jag
slå ihjäl dej för! Hör du det, lögn! Lögn ...!

För första gången kände jag mig starkare än en vuxen
karl och jag väjde inte. Inte ett steg tog jag tillbaka.

– Du behöver inte vara ängslig, jag ska hålla mun om det,
sa jag. Om du håller mun om den där skalpen och inte
börjar babbla det första vi kommer in. Hon är rädd nog
förut. Vi säger att rödskinnen bara var här för att steka sin
kandifisk som förr i världen. Lovar du det, så lovar jag att
aldrig be dej dra opp tröjan och visa på vilken sida av
kroppen som ärret efter den där pilen sitter.

Han nickade till slut, men han vände sig bort och spottade
i samma andetag. Som om han ville visa att ett löfte till en
barnrumpa behöver man inte hålla.

Och han höll det inte heller, jag begrep det på kvällen när
jag kröp in i båset och la mig bredvid Sofia. Hon grät och jag
kände på hennes kinder och hals och hår att hon hade gråtit
länge.

– Den knölen berättade förstås alltihop? viskade jag.

Hon vände sig mot mig i mörkret och letade rätt på min
hand, men hon släppte den nästan genast som om det hade
kommit något okänt emellan oss.


– Det är inte dom jag är rädd för, det är honom, Sackris.
Jag är inget barn längre.

– Han ... han låter dej inte vara i fred, va? Ett sånt as ...

– Vi måste gå vidare, det blir svårt, men vi måste, Sackris.

– Hur går det med jorden då, som du skulle stoppa fröna
i?

– Det här landet är fullt av jord. Mina frön lever nog
över vintern med, om jag är rädd om dom.

Vi låg stilla tätt intill varandra och försökte tala så lågt och
lugnt som om inget ont fanns till. Jag berättade om skandinaverna som skulle opp till järnvägsbygget i Benton-Sherburn. Dom talade i alla fall samma språk som vi.

– Går vi tidigt i morron bitti kommer vi kanske i tid, sa jag.
Jag är inte rädd för att jobba, bara du är med mej.

– Och om vi inte hinner då, Sackris?

– Då får vi följa med vinden dit den blåser oss och ta dan
som den kommer.





Ekorrmössan


Den natten låg jag vaken och försökte räkna timmarna efter
det svaga ticket från pappas nickelrova. Det kändes som om
jag låg i en vagga inne i mig själv, och jag visste till slut inte
vilket som var klockticket och vilket som var mitt eget hjärta.

Vi hade bestämt oss för att gå utan att väcka Hallingdalarn. Hade han bara whiskykruset hos sig så struntade han i
om vi levde eller dog. Men jag borde ha förstått att Gud,
eller vem det nu är som bestämmer om det ska gå framåt
eller åt helvete för en, tänkte sätta krokben för oss den här
gången med.

Jag borde ha anat det, för jag hade aldrig hört en sån
mjuk tystnad sen jag kom opp till Hallingdale Settlement.
När jag stack nickelrovan ner i halmen och höll andan, så
var världen som en grav så tyst var den. Ingen vind, bara
mjuk tystnad med svaga ugglerop som kom dunsande mellan trädstammarna nerifrån sjön.

Så fort mörkret började gråna mot ljus väckte jag Sofia
och vi klädde oss och smög i väg. Vi sa inte ett ord, inte ens
när vi hade hakat opp dörren och sett ut. Inte på flera
minuter sa vi nåt. Det var snö ute och det snöade.

Jag föste Sofia före mig ut och hakade igen dörren och tog
ett par steg för att pröva.

– Det är bara blötsnö, viskade jag. Då kanske det smälter
fram på dan så vi kan gå i morron i stället. I det här vädret
kan vi ändå inte hålla stigen utan att komma fel, och då är vi
sålda.

Men Sofia hade bestämt sig. Hon höjde inte rösten, men
hon stod framför dörren och hon tänkte inte gå tillbaka in
igen.


– Förstår du mej inte, så förstår du det inte om jag så
försöker förklara det tusen gånger, sa hon. Hon började
stamma. Han ... han är efter mej, Sackris ... precis som
onkel var på slutet. Jag kan inte leva om jag ska vara rädd
varenda minut. I morron säger vi att i övermorron är bättre,
men rätt som det är så är det för sent, så nu vet du varför jag
måste.

Jag hade surrat in mina grejor i en bit segelduk och hängt
den på bösspipan, och jag höll kolven i läge med vänster
armbåge och tog om henne med den fria armen, så hon
skulle förstå att jag aldrig skulle gå åt något annat håll än
hon.

– All right, Sofia. Vi försöker. Bara vi kommer till kalhygget där hjulspåren börjar så klarar vi det.

När vi väl hade börjat gå kändes det lättare. Det kändes
nästan skönt att veta att spåren snöade igen efter oss. Vi
pulsade fram och så fort vi kom utanför Hallingdalarns
marker började vi prata. Vi pratade om vad som helst bara
för att slippa gå tysta och grunna. Saker som vi inte hade
pratat högt om på länge men som legat och gnagt ini oss
ändå.

Jag sa att jag trodde nog att Texas hade klarat sej den där
natten på Michigan, för Vävstolsmakarn hade berättat om
folk som hade flutit omkring på en plankbit en vecka innan
dom hade blivit räddade, så just nu kanske Texas var på väg
opp mot Benton-Sherburn precis som vi.

Vi pratade om White Abbey också. Och Sofia sa att den
stackarn måtte allt ha tyckt att han hade hittat till himmelriket, när han kom till norr och blev dräng hos Vävstolsmakarn, även om lite av bomullsfälten och allt det där i Södern
fanns kvar i hans hjärta.

Och jag sa att i alla fall så tyckte han nog det i början. Men
sen kanske han blev osäkrare och började fundera, sa jag.
För man vet ju aldrig säkert om det rätta stället alltid kommer
att vara det rätta, bara för att det känns så i början.


– Jag kommer i alla fall att veta när jag har hittat mitt, sa
Sofia. För när jag har stoppat rovfröna i jorden så måste jag
stanna och se om dom kommer opp. Och gör dom det och
det växer bra, så vet jag att det är där jag hör hemma och
ingen annanstans.

Sen pratade vi inte mer på ett tag. Jag pulsade före och
glodde i marken, för fast det hon sa kanske var rätt för
henne så gjorde det inte mig mycket säkrare. Det enda jag
hade med mig hemifrån var pappas gamla nickelrova och
den stannade i ett kör, så man fick skaka fart på den igen,
och man visste aldrig om det var rätt tid den visade.

Så hade jag Talejtens lergök förstås. Men det där han
brukade säga, att bara jag tutade i den på rätt sätt, så blåste
vindarna oss samman igen, hade då inte stämt något vidare
hittills i alla fall.

Jag tog opp den ändå och blåste ett par toner på prov, för
nu snöade det så tätt att det var knappt jag såg Sofia, fast
hon bara pulsade ett par tre armlängder bakom. Och nästa
gång jag vände mig såg jag henne inte alls.

– Stopp, du går fel! skrek jag. Sofia! Här är vägen!

Sen dök hon fram igen. Hon var andtruten och alldeles
luddig av snö, för träden stod så tätt så man fick ett sjok över
sig så fort man rörde sig.

– Det är du som går fel! skrek hon. Vid den där torra
tallen minns jag att vi tog av åt höger ...

– Du är inte klok, då brakar vi rätt ut i morasena! Jag tog
ett par steg för att visa henne, men inte längre än att jag
kunde nå en gren och hala mig opp om det bar igenom.
Känn själv får du se! Det här gyttjehålet bär inte en råtta en
gång.

Jag bröt av en granruska och sopade stigen ren med, för
där människor och djur har gått länge är trädrötterna ovan
mark alltid blankslitna, och till slut bestämde vi oss för en
stig som i alla fall Sofia tyckte såg ut som en stig, fast jag svor
på att vi säkert skulle hamna i Kentucky.


Till stora hygget var det tre miles, lite mindre än en halv
svensk mil. Men när vi hade gått nära tre timmar stod
skogen lika tät utan minsta glänta som visade att folk hade
gått fram med yxa där. Det hade börjat snöa häftigare också,
tjock luddig våtsnö som smetade mot skinnet och smalt
under skjortan. Plötsligt stannade hon opp och högg mig i
armen, och jag kände ända ut i fingertopparna hur rädd
hon var.

– Titta däroppe ...! Nej där! Klippan som är rundad
opptill som en höknäbb. Det är den vi ser från norskens
vedbacke ... Vi har gått runt!

– Prata inte skit! I sånt här väder ser alla berg likadana ut,
sa jag.

Hon klamrade sig fast vid mig utan att veta vilket håll hon
skulle dra åt.

– Vi har gått runt! Du vet att vi har gått runt. Vi är inte
närmare hygget än vi var när vi gick hemifrån ...

Jag slog armen om henne och drog henne med mig åt mitt
håll.

– Prata inte skit sa jag! Ligger vind rätt så hör vi vattensågen vid Sharpers Pit när som helst.

– Du behöver inte låssas nånting, Sackris. Du vet att vi
måste gå tillbaka till norsken ... Snöar spåren igen så hittar
vi inte dit heller.

Jag slog med granruskan för att få fram något som liknade stig under snön.

– Efter hygget kan vi gå efter stubbarna. Där har dom röjt
väg så inte oxkärrorna ska köra fast.

– Det tjänar inget till, Sackris ... Du vet lika bra som jag att
vi inte har gått på nån riktig stig på evigheter.

Hon stannade opp, vi stannade opp bägge två och jag tog
om henne igen, för det vi hörde var ett sånt ljud som får
magen att vända sig på en.

– Gode Gud, vad var det ...?

– Det var nog bara vinden, sa jag. Eller några gamla rötna

träd som står och gnider sej mot varandra. Men vi gör som
du säger. Vi går opp på den där klippan. Därifrån ser vi
röken från Hallingdalarns skorsten. Klarnar det opp tills i
morron så ger vi oss av då i stället. Jag slängde ruskan och
skar en enevidja och skalade av. Ta i toppen på den här, så
kommer vi inte bort från varandra om det börjar snöa värre.
Och känn efter hur du går så du inte brakar igenom, det
måste vara mosse under snön här med.

Men jag lugnade inte mig själv en gång, för ljudet fanns
kvar fast det löpte längre västerut nu. Jag kände hur hon
ryckte i enevidjan för att få mig att gå långsammare.

– Jag är trött, Sackris.

– Vi måste hålla ut mens vi har riktningen i skallen. Går vi
förbi klippan också kan det bli riktigt jävligt ...

– Svär inte, det hjälper inte, mumlade hon. Alldeles som
förr när jag svor och inte kunde sluta. Men rösten var så
liten och ömklig att jag blev alldeles mör i knäna.

– Vi ska klara det, du ska inte behöva vara rädd för honom mer, det svär jag, Sofia. Jag är hos dej. Jag är stark nu,
det vet han. Han vågar ingenting när jag är hos dej ...

– Vi kan väl vila bara en liten stund ...?

– Börjar man vila sej i snön kan man fortsätta att vila sej
till domedags morron ...!

Hon släppte taget och jag var tvungen att gå tillbaka och
dra henne med mig med våld.

– Måste jag spöa dej för att få dej på bena! Tror du frusna
rovfrön gror i snön så stoppa ner några och prova!

Hon sa ingenting, men hon tog tag i sin ände igen och vi
började pulsa. Berget var mer långsluttande här än på Hallingdalarns sida. Det snöade inte så mycket längre heller.
Och jag började nästan tro att vi skulle klara oss helskinnade
när ylandet kom tillbaka, och nu var det närmare. Det kom
västerifrån, från den osynliga prärien, och det var för isande
kallt och obarmhärtigt för att gå att prata bort längre.

– Gode gud, det är vargar, Sackris!


– Det är bara en eller två, det hörs på tjuten, sa jag. Dom
anfaller aldrig människor om dom inte är minst fem i flocken. Gå före du så laddar jag.

Jag hade förlängt snaran om segeldukspåsen med grejorna och knutit fast den om livet för att ha armarna fria. Men
jag borde ha haft vett att ladda genast jag hörde det första
tjutet. Nu skakade händerna så jag spillde ut hälften av
krutet.

– Gör som jag säger ... du är ju så förbannat modig
annars! skrek jag när hon började klänga på mig och snyfta
att hon inte orkade och att vi ändå skulle dö. Jag ska slänga
ett skott i gapet på dom, sen aktar dom sej nog att följa efter.
Vänta på mej när du kommer till toppen!

Till slut började hon i alla fall pulsa oppför, hon föll och
reste sig och föll igen, som om skräcken gjorde att benen
inte följde med. Och hela tiden kom tjuten närmare.

– Dom löper tillsammans ..., snyftade hon. Dom har hittat
våra spår och nu lockar dom på varandra ...!

– Prata inte skit utan gå på! skrek jag. Gå! Gå ...!

Jag hade fått bössan laddad och jag var snart ikapp henne
och halvt släpade henne oppför. Jag slog med bösskolven
för att hon skulle förstå att vi måste opp om vi så skulle
krypa, för nu var redan den första vargen framme i snårskogen, där mossen gick över i ljungslänter och sen i berg,
och i nästa sekund dök ännu en opp.

Jag hann räkna till fyra stycken medan jag letade ut en
stadig sten att stödja bössan på, för slängde jag skottet bredvid eller över skulle åtminstone jag aldrig hitta Talejtens
flod. Jag krökte fingret och kramade tills jag hörde det
rostiga klicket från avtryckaren.

– Hjälp mej att sikta rätt, Gud, viskade jag. Du vet vilken
svag krake jag är och hur jag bråkar och skyller på dej så fort
nåt går avigt för mej. Men har man ingen att skylla på, så
orkar man inte ta nya tag när det går åt helsike. Så hjälp mej
ändå för Sofias skull.


Jag vred pipan tills jag fick sikte på ledarvargen. Han var
störst och jag väntade tills han kom mitt på sluttningen, där
snön hade bakat sej för vinden och han löpte tyngre. Nu ...
nu ... nu!

Jag hade aldrig skjutit för att värna mitt liv förr, och ett
tag var jag säker på att jag aldrig skulle behöva göra det mer,
för han fortsatte att springa tills han var så nära, att jag
kunde se blodet som pumpade fram ur såret i bröstet innan
han föll. Han föll på sidan och sparkade några tag i luften.
Sen var han bara en klump raggigt kött som hasade nerför
slänten i gapet på de andra.

Jag väntade inte för att se vad som hände, jag begrep det
av tjuten, och jag sprang hukad med snön piskande i ansiktet för att de skulle glömma att jag fanns. Sofia satt på huk i
en driva med pannan pressad mot knäna, som om hon
trodde att det onda skulle försvinna som i en dröm bara hon
inte såg det.

– Ner på andra sidan! skrek jag. Sätt dej på ändan och
hasa bara ...! Det är bättre du river sönder dej på buskarna
på branten än att dom där jävlarna gör det med tänderna
...! Hallingdalarn kommer så fort han hör skotten och då är
vi två med bössor. Jag trampar över dina spår så känner
dom bara min vittring ...!

Hon reste sig långsamt som i en dröm.

– Jag går inte ifrån dej, Sackris.

Jag släpade henne fram till kanten och knuffade henne
nerför. Hon snubblade och rullade utan kraft att ta emot
med händerna. Men slog hon sig var det inte så farligt, för
snön var redan djup där vinden hade bakat ihop den i
skrevorna. Hon var snart på benen igen, och när jag såg att
hon skulle klara det fortsatte jag opp mot toppen. Jag
sprang upprätt nu så kräken kunde se mig, med kruthornet
öppet och dunkande mot låret, för jag ville kunna ladda om
kvickt så fort jag hittade en stödsten med fri sikt, där jag
kunde klämma av skottet rätt i gapet på dem när de dök
opp.


Vargarna var redan på väg oppför igen ... två tre fyra
gråa tjutande skuggor som vältrade sig fram genom snöväggen. Men jag spillde inget krut den här gången. Jag var
ensam nu, jag fick lita på att viljan att leva skulle göra
nävarna säkra ändå. Skallrade tänderna så var det för att jag
frös, och när jag hade fått pipan att sluta svaja och klämde av
så visste jag att jag skulle träffa. Jag visste hur lång tid det
skulle gå innan jag hade dem i hälarna igen också ... tre fyra
minuter kanske ...

Skottet riste fortfarande i fingertopparna när jag trädde
bössremmen över huvet och pulsade fram mot kanten. Pipan fick inte haka opp sig i nåt så den stoppade farten eller
jag fastnade och blev hängande. Min enda chans var att jag
hittade ett så brant ställe att vargarna blev osäkra och började ränna hit och dit som hundrackor runt ett kaninhål. Bröt
jag ett ben och blev liggande nedanför skulle de bli säkra på
bytet och vräka sig utför jagade av sin hunger. Så hur det
gick måste jag vidare, för Sofias skull, krypa och släpa mig
vidare. Och när jag hade hittat det brantaste stället lät jag
det bara gå, utan att bry mig om att stupet som kom farande
emot mig var som en vägg rätt ner.

Jag minns att jag rullade ibland och kanade ibland. Ibland
studsade jag på ändan med armarna i vädret som om jag försökte flyga. Den blöta snön måste i alla fall ha skyddat något,
för jag minns inga smärtor att tala om mens jag rasade utför.
Men samtidigt gav snön bättre fart och jag minns att jag
försökte hålla mig fast i buskarna som stack ut, fast jag svurit
på att hellre bryta nacken.

Ner kom jag i alla fall och nästan lika fort som Sofia. Och
jag levde. Fast kroppen värkte som om varenda led var
sönderbultad så gick benen att stödja på. Och det första jag
såg när jag kravlade mig opp var röken från Hallingdalarns
skorsten som låg som en blå slöja över trädtopparna. Det var
kallare nu och snön kom i tunna drivande stötar med vassa
flingor som piskade skinnet.


Jag måste ha bitit mig ordentligt i tungan, för det kom
blod när jag spottade och tungan svullnade tills det kändes
som om hela mun var full. Jag märkte det när jag skrek åt
Sofia att inte stå och gapa utan fortsätta. För det lät hest och
omänskligt, som om det var en främling som jag inte kände
som raglade fram genom snöblåsten och vrålade.

– Spring! skrek jag. Vi har dom snart i hälarna igen ...!
Spring för helvete! Spring ... spring ...!

Men vi såg dem inte mer. Vi hörde tjuten skära ett par
vassa ekon mellan bergssidorna, men sen drog de bort och vi
hörde bara blåsten. Förresten skulle vi inte ha orkat springa
ens om vi hade haft fan i hälarna, så eländiga som vi var. Vi
pulsade framåt utan att säga ett ord. Vi gick var för sig, för
mellan tuvorna fanns myrhål som man sjönk ner i över
knäna om man inte såg opp.

Men så fort vi kom in mellan träden närmast åkerranden,
som Hallingdalarn hade lämnat som en gles palissad och
huggit sitt tomtmärke i, stannade vi och tog om varandra.
Alldeles som om vi hade varit långt borta på vart sitt håll och
råkat varandra av en slump.

Jag vet inte hur länge vi stod så tryckta intill varandra och
lyssnade till varandras bankande hjärtan. Det verkade som
om det var timmar.





Ibland tar det flera timmar att berätta det som händer på
bara några sekunder. Men det som hände den senhösten på
Hallingdalarns nybygge går att berätta på en kvart alltihop.
Både det svåra och det lätta.

Att stå och hugga bränne med snöblåsten i nacken var
lättare än att stå på pass med bössan för att döda. Och att
bära hem villebrådet sen, det var nästan det värsta. För
särskilt om det var rådjur så fortsatte ögonen att leva, och

var gång som jag snubblade på en rot eller högg bättre tag
om skånkerna, så tyckte jag att den kalla döda mulen dreglade sin ångest nerför ryggen på mig.

Hallingdalarn skötte snarorna, och för det mesta höll han
sig för sig själv. På nätterna sov jag ändå med bössan laddad
bredvid mig, men bara en gång hörde jag honom klättra
opp på båslämmen intill vår och skymtade hans smutsiga
ekorrmössa och febriga ögon över kanten.

Men bara en gång och Sofia rörde han aldrig. Han hostade mycket och frös när andra svettades och fram i slutet av
november kom feberattackerna tätare igen. Han gick genom
skogen till Sharpers Pit för att köpa kinin, men han kom
hem med whisky. Sen fick man vara i fred för honom så
länge det fanns en droppe kvar att skaka ur kruset. Han låg i
båset med ekorrmössan nerdragen så långt det gick, och han
hade stoppat örona fulla av mossa för att kråkskränen inte
skulle kunna tränga in ens i hans drömmar.

Men träden hade varit tomma på kråkor ända sen snön
kom. Den tjugonionde november slog vädret om. Det kom
regn söderifrån och smältsnön dröp ner i båsen. Och det var
medan jag kröp runt på taket och försökte stoppa färska
spån i de värsta rötställena som den första kråkan kom. Den
kom singlande bortifrån sjön som en stor tovig sotfläck mot
det vita och slog ner i trädet närmast den gamla grunden.
Sen kom de en efter en tills alla träd var fulla av dem.

Det dröjde väl en kvart, så de hann komma igång att
skräna ordentligt. Men sen såg jag Hallingdalarn komma ut.
Han spottade inte över axeln eller vrålade och knöt näven åt
dem som han brukade. Det var som om han hade väntat på
dem, för han såg inte opp en enda gång när han gick över
gården. Han stannade bara en stund framför träkorsen vid
pumpsängarna och mumlade något med nerböjt huvud. Sen
fortsatte han in i skogen och jag hörde Sofia komma i dörren därnere och ropa till mig, fast jag inte såg henne med
detsamma.


– Sackris! Han går, Sackris!

– Han ska väl ut och vittja snarorna! ropade jag. Jag hasade försiktigt ner mot kanten, för furuspånen var så möra så
hela taket sviktade bara man satte tummen till. Skjut fram
stegen så jag slipper krypa ända bort till nocken! Hallå,
Sofia! Var är du?

Sen såg jag henne plötsligt. Hon stod hopkurad och såg
efter honom. Munnen var halvöppen, som om hon hade
tänkt ropa men hejdat sig. När hon vred på huvet och såg på
mig märkte jag att hon grät.

– Har du sett honom gå och vittja snarorna barhuvad?
Han har ju inte ens tagit av sej den där gamla mössan när
han har sovit. Nu går han barhuvad.

I detsamma lyfte kråkorna. Kanske Sofia gjorde nån rörelse som skrämde dem. Det enda jag vet är att de lyfte, hela
flocken, tills de var ett gråsvart skränande moln som drog i
väg in i vildmarken, i Hallingdalarns spår. Och de kom inte
tillbaka mer.

Vi åt middag ensamma och efteråt gick vi runt sjön och
ropade, där vi visste att han brukade hållas med bössan. Men
han svarade aldrig och inte förrän i skymningen såg vi hans
spår. Det var en bra bit norr om sjön och de ledde bort från
Hallingdale Settlement, rätt ut i tomma vildmarken.





Jag ber inte ofta till Gud, bara när jag är rädd. Och till och
med då skäms jag lite, för om Gud kan se in i en som folk
säger, så måste han ju märka att det inte finns någon riktig
tro därinne utan att man bara är lite darrigare än vanligt.

Men jag tänker ofta på människor som ber, och på vad de
tänker när det inte blir som de hade hoppats utan tvärtom
kanske, så de får det etter värre än förut. Och jag undrar om
de inte får svårare och svårare att knäppa händerna efter

det, som jag fick efter den kvällen när kolerabärarna bar i
väg med mamma.

Jag låg och tänkte på allt det där den kvällen, när vi hade
krupit ihop i vårt bås, ensamma, för jag hörde Sofias röst i
mörkret, och hon bad högre än hon brukade när Hallingdalarn var med oss.

– Vi är små och ensamma, Gud, viskade hon. Och människorna har kastat ut oss i världen utan mål och homestead ...
Hjälp oss, skicka nån som kan ge oss en väg som leder till en
jord där vi kan stanna och där jag kan mylla ner mina
rovfrön. Skicka honom snart ...

Jag hörde henne aldrig viska amen, men jag hörde blåsten
i stället. Den kom i stötar så huset skakade och de ruttna
furuspånen blev till en seg gröt som släppte smältvattnet rätt
ner i halmen till oss.

– Hörde du, sa jag, och jag sa det högt så Gud kunde höra
det han med om han hade lust. Han skickar storm i stället.

Hon vände sig mot mig i mörkret.

– Jag trodde du sov?

– Västanvinden, det är prärievinden det. Hoppas inte för
mycket av den, brukade Hallingdalarn säga. På sommarn
kommer den med eld och gräshoppor, på vintern med
storm och blötsnö.

Jag hörde hur hon makade sig närmare mig.

– Du måste tro på nånting, Sackris. Annars är allting meningslöst.

– Det sa pastorn hemma i Karl-Johan också. Tro, sa han.
Och när jag inte kunde det, så jävligt som vi hade det,
mamma och jag, så försökte han banka i mej tron med
nävarna. Så många gånger som näsan har läckt efter det,
begriper du nog att det inte kan finnas mycket tro kvar i
skallen på mej.

– Jag har för oss båda, viskade hon.

– Så som det är nu för oss, behöver du nog all din tro själv.

Hon tryckte sig intill mig.


– Vi har i alla fall varandra. Och vi svälter inte. Vi har ved
så mycket vi behöver. Håller du bara källan öppen har vi
vatten också. Vi har över hälften kvar i mjölsäcken. Vi har
salt fläsk, och fisk kan du dra opp så vi klarar oss ...

– Har du tänkt på en sak, Sofia? Har du tänkt på att jag
inte haltar så mycket som för bara ett tag sen?

– Inte haltar ...?

– När man har pengar i strumpan så kniper det om tårna,
sa jag. Men eftersom dom hundraåtta dollarna jag hade där
har smält ihop till bara trettifem, så går jag riktigt bra nu.

– Menar du att han ...? Att norsken ...?

– Det var han som handlade. Och tog han av våra pengar
så kunde han ju spara sina egna till djur och utsäde. Hur
många krus whisky tror du att vi har bestått sen vi kom hit?

– Med mina har vi i alla fall så vi klarar oss över vintern,
viskade hon.

Men hennes röst var mycket osäkrare nu och hon bad inte
mer den natten. Och hon låg kvar likadant med knogen
tryckt mot munnen när jag vaknade på morronen. Jag vaknade av att en häst gnäggade utanför.

– Håll mun och ligg kvar så kryper jag fram till luckan och
ser, viskade jag.

– Du får inte skjuta om det är indianer, lova det, Sackris ...?

Men den här gången hade jag bössan laddad och färdig
och jag petade opp luckhaspen och slog opp luckan och sköt
ut pipan utan att bry mig om vad hon jamade i byxbaken på
mig.

– Håll! skrek jag. Ta inte ett steg till, för då blåser jag ut
hjärnan på er!

Det var fortfarande skumt ute och först hörde jag bara
skrattet när han hasade ner från hästen. Sen såg jag att det
var en vit, en mager karl i tunnslitna stövlar och en maläten
päls som han höll ihop i livet med ett vanligt rep. Då såg
hatten färskare ut, och när han svepte av den och slog av

snön mot väggen såg man en fäll av rött borstigt hår.

– Det är rätt, boy, sa han. Sikta på hjärtat, för jag har
bibeln i bröstfickan och den finns det kulor i förr. Sen, sa
han, kan du lägga undan bössan i Guds namn och släppa in
oss. För vi är genomfrusna och blöta, särskilt Flickan här, för
hon gick genom isen vid Fox Creek och hon behöver komma
i hus som vilken kristen som helst.

Om Sofia hade velat så kunde hon ha sagt, att där ser du
vad jag sa att Gud hörde oss, och jag önskar nästan att hon
hade gjort det. Men hon sa ingenting. Hon bara slängde
över sig sin schal och rafsade lite i håret som fruntimmer gör
och drog sen ifrån dörrbommen, som om hon hade glömt
bort att jag fanns till.

– Ni kan komma in hit, mister, både ni och hästen, sa hon.

Den rödhårige föste märren före sig in.

– Bry er inte om ifall Flickan skäller lite, sa han. Hon fick
hostkvarkan när hon gick genom isen, och nu vill hon smaka
på hostdropparna i väskan. Han ställde försiktigt ner sadelväskan vid dörren. Det här vet du väl att lumberjackpiltarna
oppe i norr ska ha att smörja frostsprickorna med, dumskalle!

Så fort den gula märren blev fri klampade hon in i
Hallingdalarns bås, alldeles som om hon hade känt på sig att
där var ledigt nu. Den rödhårige kände på muren om den
var varm och vrängde sen av sig pälsen och slängde den över
torklämmen.

– Nere i Yellow Medicin trodde dom att ni var tre på
gårn? sa han.

– Det var en norrman med, sa Sofia. Det är hans gård.
Men han gav sej av i går.

– Så fort det kraxa en kråka ute i träna fick han för sej, att
det var några döda siouxer som hade skickat sina andar för
att ta kål på honom, sa jag. Han var splitt galen.

Jag tänkte att den rödhårige skulle börja fråga ut oss, men
han bara karvade till en tuggbuss och sa:


– Det är kråkår i år, det stämmer. Nere i St. Peter hade
dom mej att läsa Bönen Mot Svår Hemsökelse, för kråkorna
tog både majsen och pumporna för dom. Men skulle jag be
om nåt här, och varför inte, sa han och blinkade till Sofia,
skulle det vara nåt att fylla magen med, för den skriker som
den inte hade sett mat på en vecka.

Det fanns fortfarande glöd i spisen, och Sofia la kvickt på
torra spån så elden flammade opp igen och satte pannan på
trefoten, och efter en stund luktade det kaffe och stekt
kandi och det stod bröd och fläsk på bordet också.

Hela tiden gick munnen på den rödhårige. Det verkade
som om han hade pratat med märren så länge att han måste
ta skadan igen när han äntligen träffade kristna människor,
särskilt fruntimmer.

Han var hälften präst och hälften doktor, sa han. Och han
var hemma i Uppsala och hette Hillberg. Men han hade bara
läst ett år på teologen, när han hörde att de hade hittat guld i
Nevada och for över.

– Se, guld och små fruntimmer har jag alltid varit svag för,
sa han och blinkade till Sofia för jag vet inte vilken gång i
ordningen.

– Hittade ni nåt guld då? sa jag.

– Inte så det täckte tumnageln en gång, sa han. Så jag blev
clergyman on horseback i stället. Ridande präst, you know.
Men häroppe ligger kyrkorna lika tätt som lössen på en
flintskalle. Nere i West Lake fick jag bara åtta dollar för en
tvåtimmars predikan. Fast vi hade knatat tretti miles genom
ödemarken, Flickan här och jag, och var lika torra i halsen
som nu.

Hela tiden medan han pratade vippade han vattenbyttan
opp och ner med foten, så jag skulle se hur tom den var. Och
till slut gick jag ner till brunnen och fyllde den, bara för
märrens skull. För ända ner i backen kunde jag höra hur
roligt han och Sofia hade det när jag var väck. Hon nästan
kiknade av skratt, hon som inte orkat dra på mun på hela

sista månaden. Och när jag kom in så for hon kvickt opp
från bänken, eldröd i synen, och började röra i grytan, så det
skulle se ut som om hon hade stått vid spisen hela tiden.

– Hör du, boy, om du slutar att sura nu ska du få kalla mej
Hill du med, sa den rödhårige. Eller Mad Hill, det heter jag
väster om Mississippi. Eller bara Galne pastorn. Förresten,
sa han till Sofia, när han hade gett hästen att dricka och
satte sig bredvid henne vid elden igen, så räknar jag hellre
själarna nu för tiden än sjunger psalmer för dom för att
dom ska bli saliga.

– Här finns bara två, så det är snart gjort ifall ni har brått
att komma vidare, sa jag.

Han tog fram en bit papper och gjorde två kryss i kanten,
ett för Sofia och ett för mig, med en kolbit från brasan.

– Vad ska vi räknas för? sa Sofia ängsligt.

– Det är för skatterna, sa Mad Hill. Så mycket blod som
Nationen tappade i slagena vid Bull Run och Gettysburg, så
behöver guvernören i St. Paul veta hur många levande här
finns kvar, som han kan klämma pengar av. För man vet
aldrig när siouxerna eller sydstatarna börjar bråka.

– Av oss kan han bara få lössena i skjortan, sa jag. Borta i
handeln vid Sharpers Pit tar dom tio dollar för en säck mjöl
och femti cent för såpass fläsk som vi äter till middan. När vi
är ensamma bara vi två.

Mad Hill såg på mig och skrattade.

– Vad springer du till handelsbon för, när skogarna är
fulla av vilt? Låter du bössan stå och rosta får du skylla dej
själv.

Vi åt utan att prata särskilt mycket. Men när Sofia hade
hällt opp kaffe, och Mad Hill skvätt whisky i det och stärkt
sig med, tog jag fram Talejtens karta.

– Det är en go vän till oss som har ritat den, sa jag. Det är
möjligt att han är död. Men lever han är han på väg oppför
den här floden, för det här papperet hittade jag i hans
strumpa.


Mad Hill kikade på kartan från alla håll. Sen gav han mig
den igen och sa, att en flod som var rak som om Gud Fader
själv hade dragit den med tumnageln, den kunde bara leda
till ”a false city”.

– En falsk stad ... vad är det? sa Sofia.

Mad Hill tände sin pipa och sa, att om jag lovade att inte
trilla av stolen, så skulle han berätta om hur det gick till att
lura bönder i det stora skojarlandet Amerika.

– Låt säga, sa han, att det sitter några lurendrejare i Chicago och behöver några tusen extra till öl och fläsk över
vintern, vad gör dom? Jo, dom sätter in en annons i tidningen, där det står att till den fagra staden Dodge i Minnesota
eller Wisconsin eller var det är, finns det utmärkta ångbåtslinjer som för ärliga tomtköpare dit i ett nafs. ”Gator och
parker anlagda. Tomtpris fem dollars per acre, erlägges
bekvämast hos oss.” Mad Hill såg på mig. Vad tror du
köparen hittar när han kommer fram och kapten sätter
av’en? Jo, vildmark som den här. Skunkar och jordekorrar
är dom enda som bor där, för det är skoj alltihop förstås.

– Talejten är inte den som låter lura sej så lätt, sa jag. Har
han skrivit Dodge så kan jag sätta huvet på att Dodge finns
och är en bra plats att leva på.

Mad Hill vickade fram och tillbaka på pallen, och så plötsligt satte han sig käpprak som om det hade knäppt till i
skallen på honom.

– Visst fan, Dodge Wood oppe vid St. Croix-floden, det
kan det vara ...?

– Kommer man dit om man åker oppför den där floden?

Mad Hill tog min hand och vände och synade den.

– Det beror sej på, sa han. Om man har nävar som skinnet
åker av på i första lyftet, så åker man direkt på sophögen.
Men orkar du hålla takten i timmerlaget, så kan du bli kvar
och tjäna fyra goda dollar om dan på köpet. Eller femtifem
cent för det mjuka om du sågar åt kocken.

– Vad kan ett fruntimmer göra där då? sa Sofia. Hon kan

väl inte gå och hugga i skogen heller?

Mad Hill tog hennes hand också. Han smekte den som om
han inte hade sett förut att fruntimmer också har fem fingrar, och han ville ta god tid på sig så han inte räknade fel.

– Kan hon röra i grytan lika bra som du, behöver hon
aldrig gå arbetslös i Dodge Wood, sa han. Det säger både jag
och Flickan.

Sen tog han hästen vid betslet och ledde ut den. Det var
frostigt och kallt med en låg sol som rök mellan träden ner
mot Hallingdale Lake.

– Men streta efter hästrompen i snö och elände, det är
ingen söndagsutflykt för ett fruntimmer, sa han. Då måste
man ha ett mål för ögonen som är värt nåt, och Dodge Wood
är bara några dragiga baracker fulla av pankor.

Vi kom ut efter och Sofia ställde sig bakom mig, som om
hon ville visa att vi var ett nu och att den här gången fick jag
bestämma.

– Där får vara hur det vill, sa jag. För antingen den där St.
Croix är Talejtens flod eller inte, så tänker jag ge mej
oppför den och leta, för jag har svurit att hitta honom om
han lever.

Mad Hill skrattade. Men han såg mera vemodig än glad
ut, alldeles som om det hade gått opp för honom att vi bara
var ett par barnungar som Gud hade slängt ut i vildmarken,
och att vi inte hade mera väg än den där lusen i vattenvirveln.

– St. Croix är ingen liten spottkopp, sa han. Du skulle se
fallen ovanför Pig Eye. Förresten är en flod inget mål. Det är
bara den heliga Jordanen som leder till paradisets portar.
Han svängde opp på hästen och när han satt där rak som en
fura och med blicken stadig, som om han visste sin väg och
aldrig skulle låta märren trampa bredvid, så såg han ut som
en riktig Guds predikant.

Och plötsligt började han sjunga med djup klar röst:


One more river, and that’s the river of Jordan,

one more river, there’s one more river to cross.



– Driver ni bara inte märren för hårt ska vi nog orka hänga
med, sa jag. Vi äger inte mycket mer än det vi går och står i.
Så är ni klar att ge er av så är vi det med.

– I Guds namn då, sa han. Men skyll inte på Mad Hill om
Dodge Wood gör slarvsylta av er.





Vi lämnade nybygget vid Hallingdale Lake så fort vi hade
packat det lilla vi hade, och vi vände oss inte om. Det var som
om vi kände på oss, att skulle vi hitta ett ställe där vi kunde
stanna, så måste vi sluta med att snegla över axeln och se
framåt i stället.

Torrsnön som drev in västerifrån nu hade redan sopat
igen Hallingdalarns spår. Och i nybyggena österut hade
ingen sett honom.

Vi lärde oss inte rida de dar som vi var på väg, men vi
lärde oss att hålla oss kvar på hästryggen. Två nätter sov vi i
lador och en natt, den kallaste av allihop, under en gran.
Och varje kväll innan vi somnade föll Mad Hill på knä och
läste en bön och sjöng den där gamla negervisan om Jordanen. Alldeles som om den heliga floden låg borta i mörkret
nånstans framför oss och vi inte skulle hitta rätt förrän vi var
över den.

Den hade ingen sorglig melodi den där visan, som psalmerna vi sjöng hemma i Karl-Johanskyrkan innan pastor
Fromodin satte igång att predika om hur usla och syndiga vi
var, utan den var ljus och full av tro. Och ändå handlade den
om människor som var på väg, precis som vi, och som aldrig
visste säkert om de skulle få det bra eller eländigt på andra
sidan.


I St. Paul som Mad Hill kallade för Pig Eye, Grisögat, och
sa var en riktig lushåla fick vi våra papper stämplade. Det
kostade sex dollar. Och på båten som skulle ta oss norrut, till
bryggorna ovanför fallen, fick vi betala tretton dollar var för
resa och mat.

Den sista natten innan vi gav oss av låg vi över i ett billigt
boarding-house tillsammans med en massa skogshuggare
som skulle norrut längs floderna som vi, och som vek sig
dubbla av skratt så fort de fick se Sofia.

Och det var inte så konstigt, för det sista hon gjorde innan
vi bommade igen Hallingdalarns dörr, det var att sätta på sig
hans gamla ekorrmössa. Och hon tog inte av sig den en enda
gång på hela resan. Inte på natten en gång, hur jag tjatade.

– What a pretty little squirrel! skrek de och sträckte labbarna efter henne. Som om hon var en ekorre hela hon, som
vem som helst fick kladda på bara för den där förbannade
ekorrsvansen som dinglade om öronen på henne.

Till slut blev jag så le på alltihop, att jag sa åt henne att
antingen slängde hon den där mössan på sophögen eller
också kunde hon gå vilken väg hon hade lust, jag tänkte i alla
fall ta en annan.

Hon svarade inget med detsamma, så jag fortsatte att
skälla och jag struntade i att tårarna kom i ögona på henne.

– Norskejäveln kanske sa åt dej att du skulle få ärva den!
skrek jag. Bara för att du var hygglig mot honom när jag
inte var inne och såg ...!

– Ja, kanske det, sa hon till slut. Kanske jag fick ärva den. I
alla fall tänker jag behålla den vilken väg du än tar. För det
räcker om jag har svikit honom en gång.

Vi satt oppe på rummet och hon berättade det lilla som
fanns att berätta. Men fast hon såg mig i ögonen så verkade
hennes tankar långt borta. Som om hon måste tillbaka till
Kandiyohi och uppleva alltihop igen för att förstå.

– Kvällen innan han gav sej av, sa hon, kom han in i båset
till mej. Du var ute men du behöver inte vara rädd, han

rörde mej inte. Han bara såg på mej, som om det var nån
han försökte känna igen i mej. Han hade varit ute vid
gravarna och han var rödögd och han stammade så det var
knappt jag begrep vad han sa.

– Vad sa han då?

– Han sa ... att om du hittar nåt på spiken vid dörren i
morron, så är det ditt. Det är ditt alltihop, tös, sa han.

– Vad menar du med att du svek honom? Jag skulle hellre
frysa örona av mej än dra på mej den där flottiga gamla
mössan.

– Fattar du inte ... han orkade inte längre. Och han hoppades att vi skulle stanna och bygga opp gården. Så i alla fall
nåt blev som förr. Fast han själv inte var med ... därför att
han inte stod ut ... därför att kråkorna ... minnena ...

Hon satt och kramade ekorrmössan mellan fingrarna och
hela tiden rann tårarna nerför kinderna på henne.

– Dom skulle räcka till utsädet ... viskade hon. Och till
höns och gris också. Men jag orkade inte stanna, så därför
har jag inget sagt till dej förrän nu.

– Vad då skulle räcka, vad är det du pratar om?

Hon såg mig rätt i ögonen och det var modigt, för ingen
är vidare vacker som har lipat i flera minuter.

– Kommer du ihåg att Talejten alltid skojade med att han
haltade på vänster fot, för i den strumpan stoppade han in
saker som han var rädd om?

– Vad har det med norsken att göra?

– Såg du Hallingdalarn ta av sej mössan nån gång innan
han gav sej av ...? Hon vände ekorrmössan ut och in så jag
kunde sticka handen under fodret, och långt innan jag kände sedlarna under nyporna visste jag vad det var som prasslade därinne. Det är fem- och endollarssedlar, sa hon. Och
han har skrivit mitt namn på varenda en, Sackris.

Det är konstigt så mycket döda människor vi lämnade
efter oss, Sofia och jag, och nästan allihop gav de oss dåligt
samvete på något sätt. Men Mad Hill levde i alla fall. Och

sörjde han över något så syntes det i alla fall inte på honom.
Han såg till att vi fick våra stämplar, som resande till Dodge
Wood, och han såg till att vi kom till bryggan ovanför fallen.
Han gav oss till och med en flaska av den där undermedicinen som han sålde till ”själarna”, som han hade prickat för i
skattelängden.

– Den är bäst mot myggor, sa han. Men den duger mot
frostsår och magknip också. Förresten, i Dodge Wood finns
det svenskar, det är den bästa medicinen. Nå, ska du ha dej
en bit scandinavian dynamite, så du vänjer dej? sa han till
mig. Du är ju vuxna karlen nu och har friska tänder.

– Vad är scandinavian dynamite? sa jag.

Han tog fram en rejäl tobaksfläta och bet en bit innan han
vände den, så jag kunde bita i den obrukade änden.

– Det är tuggtobak på västern-amerikanska. Ta ett rejält
stycke du, så du inte luktar spädbarn när du kommer i
karlbaracken i Dodge Wood, för då får du ett helvete från
början.

Båten blåste avgång och Mad Hill tog om Sofia, fast inte så
där kärligt karl till fruntimmer, som när han satt på Hallingdalarns spisbänk, utan som en god vän som man aldrig
ska se mer.

– Är det säkert, lilla fröken, att hon inte ångrar sej och vill
skicka ett brev hem? sa han. Det dröjer kanske innan hon
kommer så nära till post-officen som nu?

Sofia svarade inte. Hon bara skakade på huvet, men läpparna rörde sig och jag som kände henne visste vad hon
tänkte: ”Inte förrän jag hör hemma nånstans. När jag har
homestead, då ska jag skriva.”

Det sista vi hörde när båten styrde ut i strömfåran var
Mad Hills klara basröst. Han sjöng om floden som han
sjungit om på kvällarna hela vägen till St. Paul.

Och jag tänkte för mig själv, att egentligen så handlar
deras sånger om samma sak, både Abbeys och Mad Hills.
Om vägen bort och om vägen hem som inte finns längre, så

man måste välja den som går bort, antingen man vill eller
inte.

Det kan förstås hända att Mad Hills handlade lite grann
om himlen också, men säker är jag inte.










Isbacken


Vi mötte många sorters människor på väg västerut den
hösten, Sofia och jag. Från Albany oppför Eriekanalen gick
en ström av båtar med folk som skulle till städerna kring de
Stora Sjöarna eller till de fria vidderna väster om Mississippi: militärer, skinnuppköpare, smutsiga indianer från de
splittrade stammarna i öster: cayugas, oneidas, tuscaroras.
Och invandrare förstås: skandinaver, tyskar, irländare.

I St. Paul stötte det till såna som hade misslyckats söderöver och kommit oppför floderna: arbetslösa farmardrängar och avdankade soldater. Folk som inte hade mera mål för
ögonen än vi.

Sofia och jag hade i alla fall en dröm med oss oppför
floden. Och ett namn: Dodge.

Men min dröm bankade timmerbasen i Dodge Wood ur
skallen på mig redan första veckan. Det räckte med att han
dök opp och började veva med armarna, så tappade jag
lusten både att gå och tänka.

I Dodge Wood kallades han aldrig annat än Boss Connor,
och mig kallade han aldrig annat än a damned little waterrat. För flodråttorna, sa han, sprang alltid åt fel håll när man
var efter med käppen för att slå in skallen på dom, och jag
klarade inte av att sopa lössen ur baracken en gång.

Hade det inte varit för att älven hade varit full av drivis
och elände, så tror jag att jag hade gjort som råttorna och
hoppat i och gjort slut på alltihop. Jag till och med strök
utmed stranden ett par gånger när det var som värst. För
Sofia började jobba hos kockan Big Mammy Jones redan
första dan, och i kokbaracken var det jämt karlar som

sprang ut och in och nojsade med henne. Och råkade jag
stöta på henne nån gång, så sprutade hon ur sig en sån
massa amerikanska att jag blev alldeles vimmelkantig och
inte fick fram ett ord förrän hon redan var väck igen.

Det fanns två svenskar till utom vi i Dodge Wood. Den
förste som jag träffade hette Mats Månsson och var från
Skanör. Fast i Dodge var det ingen som kallade honom
annat än Fatty, för magens skull.

– I’m bit swollen, sa han och daskade med labben på den
när han hade ätit. All the sweet pancakes, you know ...

Hans labb var förresten stor den med, som ett spadblad.
Jag har aldrig sett en sån näve förut. Och sjätte dan när Boss
Connor hade skällt ut mig, så jag var inte värd vatten, la
Fatty den där labben på axeln på mig. Han bara la den där,
och det var precis som om vi blev ett han och jag, fast ingen
av oss sa ett ord på en lång stund. Vi var i alla fall svenskar
bägge två, och Fatty rörde det inte ryggen om Boss Connor
vrålade så han blev blå.

– Inne under tröjan är han blöthjärtad som en mamsell,
det är därför han skriker, sa Fatty.

– Vad är det han vill att jag ska göra då?

– När man har sopat barackerna en vecka är det dags för
mandomsprovet, sa Fatty. Du ska opp till lastplatserna och
rulla stock. Du kan få åka med Grållamor och mej. Vi ska
bara in till sme’n och få henne ombroddad först.

– Är hon din häst?

– Skrovet på’na är förstås bolagets, sa Fatty. Men hjärtat
hennes är mitt. Och får hon inte nya broddar varje veckobörjan, så har vi snart inga hjärtan kvar, varken hon eller
jag. För backen är rena isen och fort ska det gå till himlen
och helvetet.

Lägret var fyra rader baracker med tre baracker i varje.
Matbaracken låg i mitten och sovbaracken och stallet längst
opp mot skogen. Närmast floden låg sågen och magasinet,
där jag sov första veckan.


I stallet var det plats för sexton hästar, och så fort Fatty
fått broddat om sin gamla gråa satte vi fart längs den ringlande körstigen opp mot toppen.

– Kom bara ihåg en sak, sa Fatty. Boss Connor älskar att
klämma musten ur nybörjare. Så när han skriker ”go ahead”
eller skäller dej för ”Lazybone” eller ”blockhead”, så ta inte i
så du blåser lungorna ur kroppen, då tröttnar han snart.

– Vad ska jag göra så han blir nöjd då?

– Well, ni är tre på varje långstock. Ni sticker rullaren
under. Rullaren det är en tjock bumling, men stocken själv
är grov som så här. Den kan inte fem man få i läge i vanliga
lyft. Passa på så du får platsen i mitten. Och skulle nån tappa
taget när dom hugger tag med kantringshakarna och storstocken kommer brakande emot dej, så hoppa! Försök inte
springa undan utan hoppa ...

– Vad är kantringshakarna då?

– Det är dom man drar stockarna rätt på lasset med. Det
sätter han ingen nybörjare till, det är han för rädd om
hästarna för. Börjar lasset luta blir hästen rädd och börjar
slå, och då kan det gå åt helvete, och det är Boss Connor som
har ansvaret.

Vägen som löpt i sicksack mellan furorna gick rakare
närmast toppen. Och jag kunde se lastplatserna nu, där
stockarna låg i väldiga vältor, och karlarna som rörde sig
mellan dem och hästarna som stod och stampade i isbarken.

Och jag minns att jag tänkte att därinne nånstans går
kanske Talejten och väntar på mig. Men när jag frågade
Fatty sa han, att om där hade funnits en skandinav med
strak arm så skulle han ha hört om det. Men floder, sa han,
fanns det gott om längs stora St. Croix som flöt både åt öster
och väster. Han pekade på vattnet som glittrade som ett
silverband nere i dalen. Den där är bara en av ett dussin, sa
han, och sköter du dej ska du få pröva kortaste vägen dit
ner.

Men fast jag såg den spolade isbacken med egna ögon var

det lögn jag kunde få i skallen att människor och hästar
kunde ta sig ner där och klara livhanken, så tvärbrant var
den.

– Det är ju rena blankisen ...?

Fatty grinade.

– Ju fortare går det och ju mer tjänar bolaget. Av med dej
nu och kom ihåg vad jag sa om stockarna.

– En lagom tjock rullare, sa jag.

– Och hugg inte i så du spyr, gör så gott du kan bara.

Men jag hade inte väl fått tag i en som var lätt att vippa
och ställt mig i mitt lag förrän Boss Connor var där och slog
den ur näven på mig och föste fram en som var dubbelt så
tjock och full av isknölar. Och när jag inte fick opp den
kvickt nog började han veva med armarna och vråla, att han
allt skulle hålla ett öga på mej, och var jag inte bättre än jag
såg ut för nu, så skulle jag få tugga halm nere i stallet när
dom andra åt kvällsmat i matbaracken.

– Go ahead, blockhead! skrek han. Go ahead!

Jag kände hur det vände sig i magen, och jag tänkte att om
jag dör nu så är det det bästa som kan hända, för det var
precis att jag orkade få rullaren i såpass balans att jag kunde
stöta in den under stocken när de andra sköt in sina och
allihop började vicka och sjunga i takt.

Fatty stod bakom och jag hörde honom grymta:

– Bätter opp, lumberjack, bätter opp. Om och om igen tills
det dånade i skallen på mig. Bätter opp! Bätter opp ...!





Jag trodde aldrig att det skulle bli kväll den dan. När kockan
slog på blecklocket och skrek sitt ”Roll in, tumble in, night in
the swamp!” och hela laget satte fart ner mot matbaracken,
så var det knappt jag orkade släpa mig efter så eländig
kände jag mig.


Vantarna var sönderslitna och skinnet i skarven nedanför
rockärmen också. Och fast bordena var fulla av mat, kokt
oxkött och potatismos och paj och sylt så mycket man orkade
stoppa i sig, fick jag inte ner en bit. Lukten från de svettiga
kropparna och lyktorna som hängde och osade i taket och
köttstyckena som karlarna välte över på tallrikarna och började slita i som djur ... alltihop kom det att vända sig i magen
på mig.

Det var precis att jag orkade släpa mig bort till stallet och
slänga mig i den spikan, som Boss Connor hade låtit skyffla
dyngan ur, så där blev snyggt nog för ”a silly greenhorn”.

Men jag hade inte hunnit blunda många sekunder förrän
jag hörde dörren knarra, sen såg jag ljuset från en lykta
fladdra över väggen, och när jag kikade opp satt Sofia på
huk bredvid mig med handen utsträckt, som om hon hade
tänkt smeka men ändrat sig.

– Jag ... jag trodde du sov?

– Nej.

– Mammy i köket sa att du inte rörde maten, så jag tog
med mej lite så du får äta i fred.

Jag svarade inte. Jag visste ändå vad hon tänkte om mig.

– Fatty sa att han hade sett många vuxna karlar som klarat
det mycket sämre än du första dan. Men Boss Connor släpper inte in nån nybörjare i sovbaracken första veckan om
han så sliter armarna av sej. Hon petade bort locket från
matburken så lukten stack i näsan på mig. Jag har lagt sirap
emellan, det är det bara du som får.

– Är det pannkakor? viskade jag. Riktiga pannkakor?

– Ja, och dom smakar nästan som hemma.

När jag väl hade börjat äta gick det riktigt bra. Och hela
tiden satt Sofia och nickade och log, som om varenda bit jag
fick ner gjorde gott i henne.

– Hur är kockan mot dej då? sa jag. Som bossen mot mej?

– Nä, hon är snäll. Hon är den första riktiga amerikanska
jag har träffat. Hennes farfar är förstås född i Italien. Jag

sover på britsen bredvid henne vid spisen. För karlarna är
alltid svåra på nya fruntimmer, säger hon. Men hon har en
käpp med blyknopp under madrassen, så du behöver inte
vara rädd.

Du, sa hon.

Jag grävde ända till botten i pannkaksbunten, nästan genom botten också.

– Jag undrar inte på att karlarna är tokiga efter dej, Sofia.
Så vacker som du är.

– Det har du aldrig sagt förr ...

– Jag var rädd att du skulle tycka jag var dum.

Hon strök mig över kinden, fast bara med det yttersta av
fingertopparna.

– Fatty sa att han ska fråga Boss Connor om du får åka
med honom på lasset och lära dej. Bolaget behöver kuskar.
Men dom flesta i karlbarackerna är rädda för isbacken.

Jag vet inte om det var för att jag blev glad eller rädd som
pannkakan satte sig på tvären i halsen.

– Menar du att jag skulle få åka med Fatty?

– Har du sett backen då? Det finns dom som säger att dom
hellre hoppar i floden än åker ner där.

– Om jag vet att du håller tummarna, Sofia, så vågar jag
vad som helst.

Hon snuddade vid mig med fingertopparna igen.

– Jag lovar, Sackris.

– Alltid ... lovar du det? Hon såg bort utan att svara. Där
ser du själv. Du säger att du tror på mej, men det är bara
som du pratar ...

Hon snodde ett halmstrå om fingret. Hon snodde tills
toppen var kritvit och hela tiden såg hon mig rätt i ögona.

– Det är bättre det än att säga saker som man inte vet
säkert om man kan hålla, sa hon. Kanske om vi kommer till
ett ställe där vi känner att vi hör hemma både du och jag. Då
kanske jag vågar ...

Men hon var redan på väg ut och hon snuddade inte vid

mig med fingertopparna en gång. Och förresten var jag så
trött så jag struntade i vilket.

Den natten drömde jag om Talejten igen. Han var längre
framför mig än de andra gångerna jag hade drömt om oss
två. Det var knappt jag kunde skönja hans ansikte under
hattbrättet när han vände sig och vinkade åt mig att sätta
fart. Han tyckte väl att jag var en fårskalle som aldrig hittade
den där floden, fast han hade ritat ut den så noga. Och när
han ropade så var hans röst så svag att jag aldrig skulle ha
vetat vad han ville, om jag inte hade vetat att vi hade samma
tanke i huvet bägge två.

– Längre västerut måste du, Sackris! Längre västerut!

Det konstiga var att jag såg mig själv i drömmen. Precis
som om jag hade stuckit i väg från min mörbultade kropp,
därför att det var så viktigt det jag måste säga. Ändå stod jag
och svalde och tvekade en lång stund.

– Västern är så stor, Talejten! Fatty säger att prärierna är
ändlösa som havet. Kommer man över en så ligger det nya
öknar och nya berg och nya prärier och väntar. Och får
Sofia inte sina frön i jorden får hon aldrig nån hemstad, och
då blir jag alldeles ensam. Och det klarar jag inte, Talejten.

Det såg ut som om han funderade lite, som om han tänkte
komma med ett nytt förslag. Men i detsamma hörde jag
blecklocket skrälla bortifrån matbaracken och kockan ropa
sitt ”Roll out! Tumble out! Daylight in the swamp!” Och fast
jag var lika trött som när jag somnade så kröp jag opp i alla
fall, för ska man få sova med karlarna i baracken nån gång
så måste man börja med att äta ihop med dem.

Och plötsligt kände jag att jag var vaken och levde. Jag
levde just här och just nu. Hungern slet i mig. Och så med
ens visste jag att vilken vind som än kom stormande och
började rycka i mig, så skulle jag inte blåsa med den. Inte om
inte Sofia gjorde det också.


Den femtonde dan vi var i lägret vid Dodge Wood gav Fatty
mig en björntand i en lädersnodd när han tog opp mig i
släden på morron. Han hade inte sagt ett ord om nån isbacke och jag hade inte frågat heller. Han menade kanske
att jag måste lära mig att umgås med stockarna på berget
innan jag kunde handskas med dem på släden.

– En stock som nyss har varit ett levande träd på Dodge
Wood Hill, brukade han säga, den är nåt lika levande som
du och jag. Så var hygglig mot den så är den hygglig tillbaka.

Fast händerna var skinnflådda så blev jag inte så trött
längre, och då struntade jag i att det gjorde ont när jag högg
tag med rullaren, för jag kände att stocken lydde.

– Vad är en björntand bra för? sa jag när vi åkte opp igen
efter middan.

Fatty smackade på märren utan att se på mig.

– Den är bra att ha när det pillrar i magen i svängarna och
man helst vill kasta sej av, sa han. Vågar du följa med nedför
i dag, så häng den under tröjan. Vågar du inte kan du slänga
den åt helvete.

– Behöver du den inte själv då?

– Har jag klarat mej nerför backen utan en skråma i två
vintrar, så klarar jag mej nog denna med. Han skrattade och
la armen om mig. Förresten är det mest för hästen skull.
Märker hon att det sitter en gröngöling bakpå och hackar
tänder blir hon rädd hon med, och då kan vi hälsa hem.

– Tror du att jag duger nu då? sa jag.

– Det är du som ska tro nåt, inte jag, Sackris Modstulen, sa
han. Han svängde in på lastplatsen och knuffade av mig.
Första lasset måste du vara med och lassa på. Ser Boss
Connor att du har märg och inte lönnsirap i armarna så låter
han dej följa med, för det ligger redan två trasiga kuskar i
sjukbaracken. Och han behöver folk som inte gör i byxorna
när slädbaken börjar slänga i kurvorna.

Fatty pratade lågt med mig medan vi lastade. Han visslade
och blängde i skyn efter snömoln, men det var isbacken han

hade i tankarna och isbacken han talade om.

– Blir du rädd så hugg tag i framkättingen. Släpper den så
ryker hela lasset, och då far vi ändå till helvete. Och luta dej
inåt i kurvorna. Och bli inte rädd om det rycker till så det
känns som om armarna skulle flyga opp i halsen när medarna skär genom sågspånshögarna. Utan den bromsen kommer vi ner i så små bitar att inte ens hundarna ids tugga
oss.

Jag såg hur Boss Connor blängde på mig, men jag hade
lärt mig nu och högg inte med rullaren som om jag försökte
få berget med, bara för att visa honom. Jag höll takten och
när lasset var klart fick Fatty klartecken.

– All right, let him go, Fatty!

Boss Connor sparkade undan bromsklossen och jag
sprang en bit bredvid lasset medan det sköt fart mot första
kurvan innan jag kom mig för att kasta mig på.

– Good boy! ropade Fatty. Börjar magen att bråka, så kom
ihåg att skånske Fatty aldrig har varit av timmervägen med
sin märr. Och han tänker inte börja i dag bara för han har
en svensk greenhorn ombord ...!

Jag hade tänkt hålla mig fast i kättingen bara med ena
handen. Men jag högg tag med bägge, för det kändes som
om jorden öppnade sig och vi rasade rätt ner i älven. Jag såg
den flimra fram som en darrande silverslinga mellan stammarna nere i avgrunden, och jag hörde mitt eget skrik slå
rätt i synen på mig, som om jag redan var avkastad och låg
och fäktade efter luft med bruten nacke.

– Gode gud, Fatty ... det bär rätt ner i älven! Gode gud
hjälp ...!

Hade inte Fatty brustit i gapskratt hade jag varit säker på
att vi var dödens bägge två.

– Gud hjälper bara den som hjälper sej själv! skrek han. Vi
har ju knappt börjat än! Där har du första svängen! Håll dej
fast nu, Sackris Modstulen! Annars flyger du ut i skogen
som en sparv!


Jag högg tag med bägge händerna och blundade. Det
kändes som om varenda bit av mig var på väg ut i rymden.
Medarna gnisslade som kniv i sten när de skar genom sågspånshögarna, så var vi ur kurvan och på väg ner igen.

– Nästa sväng är värre! Det är en riktig lumberjackkiller!
hörde jag Fatty skrika genom blåsten.

Det gnisslade och mullrade när stockarna vred sig i kättingöglan. Och fast backen löpte rätt ner mot älven nu, rakt
som om man hade dragit den med en linjal, verkade det som
om hela lasset levde under ändan på mig.

– Det är nåt som är fel, Fatty! skrek jag tillbaka. Stockarna
rullar ... det känns som om dom ger sej av, Fatty ...!

Fatty vände sig inte, men hans rop slog som ett piskrapp
rätt i synen på mig ändå.

– Hoppa av då för helvete! Och kryp under särken på mor
din!

Jag kände hur kättingen levde på ett nytt sätt den med.
Jag släppte och högg tag och släppte och högg tag, för nu
visste jag: Nånstans fanns en brista i det sinnrika systemet
järn mot trä, och blev jag fast om så bara med ett lillfinger
skulle jag malas in på några sekunder, först fingrarna, sen
handen, sen hela jag.

Jag släppte kättingen och högg tag i stocken jag stödde
knät mot, jag körde naglarna in i den frusna barken och jag
vrålade det ut i vinden när kurvan kom rasande emot oss.

– Jag kan inte hålla emot, Fatty! Dom spränger lasset!
Stockarna spränger lasset! Dom ger sej av, Fatty ...!

Jag vet att Fatty svarade, jag kan höra hans rop ännu och
jag kan se kurvan komma dånande emot oss med isiga berg
på ena sidan och en tung palissad av famntjocka furor på
den andra.

– Håll dej fast i mej, Sackris Modstulen! skrek han. Men
ropet var än nära, än långt borta. Hugg tag i mej, Sackris
Modstulen! Hugg tag ...! Hugg tag ...!

Sen var det borta alltihop, isbacken och släden och Fattys

slitna jacka med skabbiga rävskinnskragen. Bara en sak
minns jag fanns kvar: björntanden. Jag måste ha stuckit den
fria handen under tröjan och huggit tag i den. Och jag höll
den kvar likadant när jag slog opp ögonen och såg Sofia luta
sig över mig. Hon grät, men hon vred bort ansiktet så fort
hon märkte att jag var vaken. Sen såg jag Boss Connor
också. Han stod med mössan i hand, som på begravning, och
snörvlade med blicken än i taket och än i golvet.

– The damned boy, snörvlade han. Tell him the truth,
Fatty. I can’t do it.

– Var är jag ...? viskade jag.

– Du är i sovbaracken, viskade Sofia. Hon såg efter Boss
Connor som tryckte mössan ner över örona och stövlade ut i
vinden. Det snöade, det såg jag innan dörren slog igen. Sen
hörde jag Sofias röst igen, nära. Boss Connor gav dej bästa
platsen, vid kamin.

Fatty lutade sig över mig. Han hade ett sår över ena
ögonbrynet som blödde lite när han blinkade, det var alltihop.

– Hörde du, han sa att du är all right, boy. Boss Connor sa
att du är all right.

Jag försökte resa mig på armbågen.

– Det ... det gör ont i armen ...?

– Du fick dej ett nyp när lasset gav sej i väg.

– Brakade det i väg ... alltihop?

– Varenda pinne ...

– Du ... du tror inte att det gick galet för dej ... bara föratt jag fick din björntand, Fatty?

– Björntand ... det där! Fatty grinade lite generat. Om du
vill veta’t, så tog jag den från en gammal ko som kockan höll
på att stycka bakom kokbaracken. Sen blev han allvarlig
igen. Du förstår, i isbacken där är det viljan och tron som
bestämmer om det ska bli en hejare eller en väjare av en, inte
några gamla ruttna tänder. Och jag tror på mej själv. Gör
man inte det så har man inte i det här landet att göra. Och

du är kommen för att stanna, sånt ser gamle Fatty ...

– Jag blör i alla fall inte näsblod, mumlade jag. Förr gjorde
jag det så fort nån petade på mej. Jag behövde bara tänka på
det så satte det igång.

Han föste varligt tillbaka mig i sängen igen.

– Känns det som du skulle vilja lägga armen om tösen, så
använd den vänstra så länge, sa han. Den högra får vila sej
ett tag till.

– Du Fatty ...? Jag viskade det, som om det var en sån sak
som kan skämma ut en karl om man säger det högt. Vad
menade Boss Connor med sanningen?

Fatty måste ha känt som jag, för han viskade han med.

– Du vet kanske vem det är som skickar i väg lassen däroppe? Boss Connor, just det. Och du kanske vet vem det är
som ska se till att surrningen är gjord, så den inte ger sej i
kurvorna?

– Boss Connor ...? viskade jag.

– Då vet du kanske vems plats i bästa karlbaracken du
ligger på också?

– Boss Connors? viskade jag.

Fatty flinade med tummen på ögonbrynet så inte såret
skulle gå opp.

– Och vem som tänker gå ut i stallet och lägga sej i natt i
stället för dej?

– Boss Connor?

Fatty vände sig i dörren.

– Ska jag hälsa Grållamor att du kommer tillbaks till oss
när armen är bra igen?

– Hälsa henne ... att jag kommer, sa jag.

Sofia satte sig ytterst på sängkanten.

– Ibland hjälper det inte hur mycket man än håller tummarna, Sackris.

– Hade jag fått den där smällen i skallen i stället för på
armen, hade jag varit död nu, bergsäkert, sa jag. Och jag kan
svära på att det var för att du höll tummarna.


Hon skakade på huvet. Det blev så tyst att jag kunde höra
Grållamor frusta mellan skaklarna när hon tog spjärn i
första backen.

– Det var inte stockarna som gjorde dej illa, Sackris, det
var Fatty.

– Gjorde Fatty mej illa ...?

– När han högg dej i armen och slängde av dej ... innan
lasset rasade ...

Jag låg stilla och på en gång begrep jag alltihop. Hade inte
Fatty varit så hade stockarna gjort mos av mig. Men inte ett
ord sa han. Bara smackade på märren och satte fart opp mot
toppen igen.

– Jag som inte ens tackade honom, Sofia?

– Jag tackade honom i stället, viskade hon. Jag tackade för
oss båda.

Och hon smekte mig över kinden när hon sa det, hon
smekte med hela handen.





I fyra dar låg jag i sängen. Fatty rörde ihop lysolja och
grisflott och smorde mig som ett barn, för kroppen ömmade
så fort jag rörde ett finger. Och den fortsatte att ömma när
jag kunde börja linka oppe också.

Det var hårdvinter nu och andedräkten stod som en
lampborste ur käften på Grållamor när hon pustade opp
mot toppen. Men Fatty pratade aldrig mer med mig om
isbacken. Och när jag började få led i kroppen igen och Boss
Connor sa åt mig att luffa opp till norra bygget och hjälpa
Lazy John Tomas att sätta opp timmerkojor, så sa jag inte
emot. Inte ett ord sa jag.

Det var inte det att jag var rädd. Men när våren kom och
Sofia skulle ha rovfröna i jorden nånstans västerut, hade
hon mera nytta av en karl som kunde bygga ett hus än en

som kunde hålla en märr mellan skaklarna nerför en isbacke.

Och sträcka syllar och hygga till takstolar det kunde hon i
alla fall inte, fast hon vrängde de amerikanska orden ut och
in, som om hon hade bott i Norra Amerika hela sitt liv och
inte begrep ett ord av vad en greenhorn som jag pratade för
smörja.

Lazy var den äldste av skandinaverna i Dodge Wood och
den ende svensk jag har träffat som var född i Amerika.
Hans far, som var timmerman, hade slagit sig ner vid Delaware-floden där det fanns ett gammalt svenskt nybygge.
Men Lazy själv hade flackat runt med sin snickarlåda och
byggt hus i städerna som sköt opp som svampar ju längre
västerut oxkärrorna rullade, och det var det som hade gett
honom hans öknamn: Lazy.

– That’s a joke ... ett skämt, sa han och flinade och höll
opp nävarna så jag kunde se på valkarna att det inte var
några latmansnävar. Inte lazy ... lat, utan fast, snabb, flink,
you understand? Jag byggde hus i dem small towns. Fixed
dem dubbel så fast som dem lazy ones, you know! Bra hus
better än guld. All right, hugg tag, son!

Vi grävde en tolv tum bred liggränna och sträckte syllarna
i, så inte tio hästar kunde rubba dem när grundstockarna
kom på.

– Men if you’ll be a farmer, boy, sa han på sin brutna
svenska, remember ... minns, lägg syllar av ek ... alltid ek,
always! Gräs på den prärie, suger vätan, you know ... Sen
myrorna komma, sen rötan ... Sen maskmjöl som flyger för
vind ... det är bitter end ... slutet på ditt hus.

Fatty hade ingen sång, han sjöng som en kråka, men Lazy
hade en precis som White Abbey och Mad Hill. Shenandoah.

Oh Shenandoah, I long to hear you,

away you rolling river,


sjöng han.


Och när jag frågade vad den handlade om, för jag vrickade tungan när jag försökte säga efter, slog han ut med
armen som om han famnade hela Amerika ända ner till
varmhavet i söder.

– Om the wide Missouri ... den stora Missourifloden, sa
han. En jägare, en trapper, blev kär i röd flicka ... daughter
of an Indian. Precis som du, boy, kär i den little kitchenmaid
... Förde henne till den vida Missouri.


Away I’m bound to go, cross the wide Missouri!



Men när jag frågade om han inte kände till en flod som hette
Dodge också, så log han och skakade på huvet.

– No river, boy ... stad, town ... Dodge City Kansas. Men
bad ... hard life ... ont att leva där. Men flod ... no!

Ibland när jag tänker tillbaka undrar jag om inte Lazy var
den jag mötte på vägarna västerut som var mest lik Talejten.
Och ändå gjorde han sitt bästa för att riva ut Talejten ur mitt
hjärta. Han sa inte att han trodde att Talejten var död när
jag sa att jag trodde att han levde. Han sa bara:

– Finns a good word ... bra ord på amerikanska. Lär dej
säga det och lär vad det betyder. Accept.

– Vad betyder accept då?

– Att ta emot sanningen utan att blunda om den känns
bad ... bitter på tungan. När du har lärt det ordet ... du är
karl att lita på dej själv. Du slipper drömma, slipper ljuga
bort sanningen. Say after me, son. Accept.

Fast många amerikanska ord var svårare att uttala, så
grötade sig det där accept i halsen på mig värre än alla andra
ihop. För det var precis som om jag tog död på Talejten med
det.

Ofta den här tiden låg vi över oppe i blockhusen vi byggde
vid norra hygget, Lazy och jag. Och ibland gick det veckor
mellan varje gång jag mötte Sofia. Det var precis som om
hon växte från mig, fast hon försökte vara som vanligt när vi

stötte ihop och vränga tungan och tala vanlig bonnsvenska
som jag. I lägret kallade alla henne för Pretty girl nu. Och
det såg inte ut som om hon tyckte illa om det, för hon
skojade och nojsade med vem som helst. Och ibland undrar
jag hur det hade gått ifall inte missis Thompson hade dykt
opp och hennes kusk hade tappat sin hatt i vattnet och
hoppat i för att hämta den.

Ingen i lägret kunde minnas en sån tidig vår. Från Long
Peak kunde Lazy och jag se prärien som en grå strimma
långt i väster över trädtopparna. Och redan i mars började
vindarna därbortifrån att ljumna, så man nästan gick och
inbillade sig att det fanns blomdoft i pustarna.

En söndag kom en baptistpastor ridande opp till lägret för
att hålla gudstjänst. Floden hade svämmat över, så hans häst
var våt och ena manken var alldeles uppfläkt av isen. Och
han berättade om ett fruntimmer som hade kört fast med
sin kärra ovanför södra vadstället och antagligen skulle spolas åt helvete, om Gud inte gjorde ett under, för floden
fortsatte att stiga.

Vi visste ju att floden alltid steg när snön smälte oppe i
bergen. Men inte förrän vi kom ner till vadstället fick vi se
vilket dånande helvete det hade blivit av den. Och där ute
stod kärran på sned med vattnet piskande över hjulen. Hästen var nästan hemskast att se, för ju mer fruntimret på
kuskbocken slet i tömmarna ju mer trampade kräket ner sig
i sanden.

Ett tag trodde jag att kärran stod i själva floden, men det
var bara för att banken hade rasat. Floden var nästan dubbelt så bred som vanligt. Överallt hängde det tunga sjok av
grästorv och sand som gav med sig bit för bit när vattnet och
isen pressade på.

Nån kusk såg jag inte och när jag frågade Lazy så bara
grymtade han:

– A good Boston-hat gave him his dead.

Fatty gick utmed vadstället och prövade med en påk var

stranden var så stabil att den höll och var den inte gjorde
det. Och när jag undrade hur en hatt kunde ta kål på en
vuxen karl, så muttrade han att det berodde på vad det var
för sorts karl. Så här års flyttade sig sandrevlarna hela tiden,
det var rena sirapen på sina ställen, och var en karl dum nog
att tappa sin hatt och till på köpet hoppa efter för att hämta
den, fick han räkna med att vattnet och sanden sög opp
honom innan han hann nysa en gång.

Sen vände han sig och skrek oppåt.

– Här håller den! Hälsa Boss Connor att han samlar ihop
karlarna! Vi får fälla träd och göra en bro ut, annars får vi
aldrig i land henne med livet.

På mindre än en timme hade vi gjort en brygga av timmer
och sten som bar över kvicksanden ut till kärran. Fruntimret
hade ställt sig opp på kuskbocken nu, för vatten och sönderslagen is yrde om henne, och hon viftade med piskan och
skrek att vi var dom värsta klåpare hon hade sett. Hon skulle
ha byggt den där bron mycket bättre och på bara halva
tiden, skrek hon, och hon skulle aldrig ha besvärat oss ifall
hon inte hade behövt en kusk i stället för den tjockskallen
som gått och dränkt sej!

Ungarna – hon hade två stycken – hade krupit in under
vagnsduken. Och genom vattenbruset kunde vi höra hur de
galltjöt därinne varje gång någon avbruten trädstam kom
farande på tvären och dunkade mot hjulen, så kärran vickade till och höll på att välta.

– Suger vattnet tag i’n kommer han att drunkna som en
hund! skrek jag när Lazy slängde en töm över axeln och
vadade ut på bron. Men Lazy bara högg märren i manen och
tvingade den opp på stockarna, och på en kvart hade han
hela ekipaget i säkerhet med ungar och allt.

Men tro inte att det där fruntimret föll honom om halsen
för det. Hon hade rotat fram en gammal bössa och stödde
pipan mot packlådan, så hon kunde hålla oss i schack allihop
som om vi var en skock banditer, och hon skrek att hon inte

tänkte offra en enda cent på ett sånt odugligt pack, den enda
hon ville se var en kusk, vi andra kunde dra åt skogen.

Ungarna vågade kika fram nu, och plötsligt började bägge
två att tjuta i mun på varandra:

– Dodge! Where is Dodge?

Jag vet inte om jag sa något eller bara stod och gapade,
men jag minns att Sofia la armen om mig utan att bry sig om
att alla såg oss.

– Mammy har berättat vad dodge betyder på amerikanska, Sackris. Det är nåt som springer och gömmer sej så man
inte hittar det.

I detsamma halade Fatty fram en skabbig pudel som hade
krånglat sig in mellan hjulaxeln och vagnsbotten, det var
ungarnas Dodge, och det blev ett farligt klappande och
pussande när Fatty hivade opp den till dem och de sett efter
att den verkligen levde.

– All right, då är det bra då, sa jag. Nånting måste jag ju
säga.

Men jag kände mig kall och tom invärtes. Det var som om
Talejtens flod och Talejten också skummade bort med isvattnet och blev till ingenting. Allting blev till ingenting.
Människorna omkring mig också. Och antagligen hade det
där fruntimret gått på och svurit över mig ett bra tag, för
plötsligt drev hon till mig med piskan rätt över ansiktet.

– You hear me, boy! Jump up and take over!

Smärtan gjorde mig ingenting. Och inte att de andra
grinade heller.

– Vad i helvete är det hon vill? sa jag till Fatty.

Han drog mig med sig. Hela karlskocken drog sig bakåt,
för var bössan laddad så ville ingen stå främst.

– Hon säger att hon behöver en kusk, och om du inte
hoppar opp och tar tömmarna illa kvickt, ska hon tömma
bössan i skallen på dej.

– Hon kan spara sitt krut, hälsa henne det, sa jag. Jag
skrek inte och jag bara skakade av mig Fattys hand. Jag

kunde stå och gå själv nu, och jag visste vart jag skulle. Jag
följer med henne ändå, sa jag.

Jag såg inte på Sofia, men jag hörde att hon flämtade till
som om hon fått en örfil.

– Det kan du inte, Sackris. Du är tokig ...

– Det ska du få se att jag kan, sa jag. Det är bättre än att gå
här som ett nådehjon och lära sej att säga accept. Du får göra
som du vill, sa jag och jag skakade av mig hennes hand
också. Men jag tänker gå. Är det inte västerut hon ska
kanske? All right, mam, sa jag. Nej, jag skrek det så varenda
en kunde höra det. I’ll fix the horse for you!

Och jag väntade inte på att hon skulle svara utan jag
hoppade opp bara. Jag hörde Sofia skrika Sackris, först högt
och sen lägre och lägre när de andra höll henne tillbaka och
började tissla i örat på henne. Jag hade ju inte klarat isbacken och de trodde på mig lika lite som hon. Inte ens Fatty
gjorde det. För hans röst var det sista jag hörde, och jag
glömmer det aldrig.

– Han kan nog få en häst att gå, men kan han få den att
stanna, det är en annan sak.

Det var precis som om jag var den där lusen i vattenvirveln nu och redan hade börjat snurra.

– All right, go on, driver, sa miss Thompson.





Vi kom inte långt första dan, för vi måste sta’ och proviantera. Och så måste vi till smeden i Shropshill för att få hästen
omskodd och skaffa nya skakeljärn och nya tältbågar till
kärran.

Så det hade redan börjat skumna när vi rullade nerför
backen, men jag såg ändå att det stod nån med ett knyte
nere i kröken, och så fort hon fick se oss började hon vifta
och skrika ut allt som hon var duktig i, så vi skulle stanna och

ta opp henne: passa ungar och laga mat och tvätta och till
och med byta hjul på kärran, om det bara fanns en karl med
som stöttade opp hjulaxeln.

Missis Thompson svarade på amerikanska förstås, och
dom trodde väl att en fårskalle som jag inte begrep ett dugg.
För Missis Thompson fick rycka mig i armen, så vi höll på att
åka i diket allihop, innan jag höll in märren.

– Stop, will you, you damned fool! skrek hon.

– All right, if it’s an order, sa jag.

Mer sa jag inte och Sofia kom oppklivande och satte sig
bredvid mig och jag smackade fart igen. Det var bara knytet
mellan henne och mig, men det var en brant backe så jag
hade nog med att hålla hästen på vägen, för snön som hade
smält i dagsmejan frös till is igen när det började skymma.

Sofia sa ingenting hon heller. Inte förrän vi var nere i
dalen, då la hon handen på min arm.

– Vad är du arg för, jag kom ju med?

– Javisst. För du tycker synd om mej, sa jag. Och jag såg
inte på henne när jag sa det. Men jag klarar mej ensam.

– Men jag kanske inte gör det, sa hon. Jag kanske inte
klarar mej ensam.

Helst skulle jag ha velat slänga tömmarna och trycka henne intill mig, så hon inte märkte att jag var en idiot som fick
tårar i ögonen för ingenting. Jag vände mig bort och spottade i stället.

– Vet du vart hon ska hän? sa jag. Till mej fräser hon bara
”up to the border” eller vad det är. Men gränsen är lång.

Sofia tog knytet i knät i stället. Nu satt vi tätt intill varandra.

– Hennes man har tatt över en farm nånstans öster om
Indianreservatet. Han skickade henne pengar till biljett på
järnvägen från Chicago. Men hon köpte en häst och en
kärra i stället. Hur är hon annars?

– Jag vet bara att hon gnatar hela tiden. Och så skär hon
brödskivor så tunna att man kan se stjärnorna igenom dom.

Så du kommer nog att få slita både för brödet och det
härskna flottet hon stryker på det, sa jag.

– Hon vet att ska man komma nånstans i västern, så måste
man lära sej spara, sa Sofia. Det är bäst att du lär dej det du
med. Det är bäst vi lär oss det, sa hon.

Jag minns inte så värst mycket av resan med missis
Thompson. Mest bara att jag jämt var hungrig. Och så att
kroppen värkte. Jag behövde bara vicka på tummen så värkte det ända ner i hälen. Men Sofia sa att det bara var för att
jag växte så. Hon sa att jag hade skjutit oppåt flera tum på
bara några veckor, och att hon fick stå på tå och blänga i
skyn för att se något slut på mig, en sån lång räkel hade det
blivit av mig, sa hon.

I alla fall så klarade jag av att hålla kärran kvar i hjulspåren. Det var den enda väg som fanns kvar till slut. Fast
missis Thompson hoppade av en gång i timmen och skrek
att jag skulle välta och göra mos av både henne och hennes
oskyldiga barn, så illa som jag körde.

Ju längre västerut vi kom ju tunnare blev snön. Till slut
låg gräset bart och grönskimrande så långt ögat nådde. Det
var prärien.

Den kvällen, den tolfte april 1867, slog vi läger vid en
flodravin med albuskar och små vildplommonträd som redan börjat grönska nedanför oss. Jag hade suttit på kuskbocken sen sex på morron och jag var dödstrött. Jag såg inte
åt gröten som missis Thompson rörde ihop av vita bönor
och vatten och några fläskbitar på kvällarna, utan jag föll
ihop och somnade där jag stod.

Sofia måste i alla fall ha brett filten över mig, för jag hade
den över axlarna när hon skakade liv i mig ett par timmar
senare. Hon hade till och med repat gräs och stoppat i
säcken som jag brukade som huvekudde. Men hon ryckte
undan den så jag slog skallen i marken, när jag inte kom opp
fort nog.

– Hör du inte, du måste vakna, Sackris! Sackris ...!


Jag kände mig fortfarande alldeles mörbultad, ögonen
var igenklistrade som om jag hade suttit med huvet i rök.

– Låt mej vara ... jag orkar inte ...

– Du måste, Sackris. Hon skakade mig. Dom har stulit
hästen för oss. Missis Thompson är alldeles galen. Hon
säger att det är ditt fel för att du inte hade tjudrat den
ordentligt ...

Jag blev klarvaken med ens.

– Det är lögn. Det är en jävla lögn! Jag viskade det först
och skrek det sen. Jag vet nog hur det har gått till. Det är
hon som springer och flyttar märren hela tiden ...

– Du får prata med henne om det sen. Gå nu ...

Jag satte mig opp.

– Gå ...? Vart ska jag gå?

– Nånstans och hämta hjälp. Hon tryckte sig plötsligt intill
mig och jag kände hur hela hennes lilla mjuka kropp skakade mot min och hur orden ulkade ur henne med tårarna.
Hon säger att om du inte skyndar dej, så hinner dom tillbaka ...

– Dom? Vilka dom ...?

Hon pekade utan att vrida huvet, som om hon redan hade
sett dit bort en gång för mycket.

– Du kan se röken från deras eldar, viskade hon. Hon
säger att det bara är tio miles till Indianreservatet. Och nästa
gång dom kommer, så kommer dom inte bara för att stjäla
hästar.





Floden


Ända sen den natten Calledonia dunkade i väg genom
dimman bort från Göteborg och Sverige hade jag varit på
resa. Men ingenstans hade jag känt det som om jag hade ett
mål som var mitt. Varken på havet eller på kanalen från
Albany opp till Sjöarna eller i skogen i Kandiyohi eller i
huggarlägret vid Dodge Wood. Inte förrän den morronen
på prärien, när jag gick för att skaffa en häst till missis
Thompson i stället för den som hon sa att indianerna hade
stulit.

Om det var för den lilla floden som flöt fram så tyst
genom gräset att man inte märkte den förrän man höll på
att plumsa rätt i. Eller vildplommonträden som speglade sig
i vattnet eller bara luften, för den kändes mild som ljummen
mjölk när man stannade opp och drog in den och svalde.

Och när jag vadade tillbaka över ån den förmiddan med
den gamla märren frustande i löplinan efter mig, då visste
jag säkert.

Sofia måste ha suttit och spanat efter mig hela tiden, för
hon kom rusande nerför kullen där vi hade slagit läger, och
det var så när att hon hade kastat sig i armarna på mig.

– Tack gode gud ... snyftade hon. Tack gode gud att du
hittade den ... Missis Thompson är alldeles ursinnig för att
du aldrig kommer. Hon säger att vi är ett tjuvpack och att
hon ska anmäla oss när hon kommer till stan. Det var knappt
att jag fick ta hand om barna en gång ... så rasande var hon.

Jag band fast hästen vid den gamla tjuderpålen.

– Var är hon nu då?

– Hon gick utmed floden för att leta efter spår, sa hon.


– Efter indianhästar, va?

– Jag vet bara att hon tog barna med sej. Det verkar som
om hon tyckte, att vi var värre än siouxerna.

– Jag frågade inne i stan, sa jag. Och det har inte varit en
indian utanför reservatet på tre månader. Den där röken är
från nybyggena norröver.

– Men hästen då?

Jag visade henne på löplinan, den var så nyss avkarvad att
snittet var vitt ännu.

– När vi lämnade Dodge Wood var den här linan tretti
alnar lång. Sen blev den lite kortare varenda gång vi slog
läger för natten.

– Jag ... jag förstår ingenting.

– Fråga kärringen Thompson när hon kommer tillbaka,
får vi se vilken fet lögn hon försöker sätta i dej. Men sanningen det är att ända sen gräset började sticka opp ur snön,
så har hon smitit opp varenda natt och flyttat märren när
den har betat rent. Ju fetare den blir dess mer får hon betalt
för den inne i stan.

– Men varför har linan blivit kortare för det?

– För att såna knutar som man lär sej nere i Majnabbehamnen, dom klarar inga fruntimmersnypor av. I alla fall
inte i mörkret. Därför var hon tvungen att karva av repet
och slå i en ny påle varje gång hon flyttade kräket. Men i natt
drog hon inte åt knuten så det höll.

– Hon ... hon kommer att neka, Sackris.

– Jag skiter i vilket hon gör, sa jag. Hon kommer att skrika
ett tag. Sen kommer hon att slänga åt oss våra pengar och be
oss dra åt helvete. Men hon kan få dra vart hon vill, vi
kommer att stanna här. Det kan du hälsa henne med detsamma.

Vi hörde hundskall närma sig i den grunda ravinen som
löpte söderöver mot stan och sen såg vi kalkonfjädern i
missis Thompsons hatt komma vippande över gräskanten
och hörde henne skrika sitt eviga ”hello there, boy!”


– Frågar hon vem som hittade hästen, så kan du hälsa
henne att det gjorde karlen som har settlementet bredvid
hennes mans.

– Är det inte bättre du säger det själv, Sackris?

– Jag får bara tunghäfta när hon börjar gorma. Förresten
har jag annat att göra. Säg att hennes man kommer och
hämtar henne och ungarna så fort han får tag i en häst. Jag
behövde den här till att lasta på, och han var ingen snålhynda som hon utan sa att det var all right.

– Vill du inte ha nåt att äta då?

Jag stod stilla och såg hur den långa beniga gestalten
närmade sig med ungarna tjutande baki kjolarna. Det var
plötsligt som om hon tvekade. Precis som Sofia nyss när jag
kom nerifrån åravinen. Som om hon såg något nytt hos mig
som gjorde att hon gick långsammare och sen stannade opp.

– Du kan hälsa henne, sa jag. Nej, jag skrek det. Hälsa
henne att hon kan spara sina brödkanter och sitt härskna
flott. Jag har köpt mat så vi slipper krusa!

Missis Thompson vrängde bössremmen över huvet. Hon
småskällde hela tiden, ibland åt vårt håll och ibland åt ungarna och hundrackan, och jag stannade inte tills hon kom
fram och började vifta med bössan under näsan på mig som
i Dodge Wood.

– Jag välte av våra grejor på andra sidan ån, sa jag till
Sofia. Du kan komma efter när ni har pratat färdigt, ska jag
visa dej nåt.

Sen vände jag och gick tillbaka ner mot ån.

– Vänta ... du kan väl säga vad det är! ropade Sofia.

Jag ropade tillbaka utan att vända mig.

– Det är jord som man kan så rovfrön i!




Det var precis som om sommarn kom när jag vadade över
ån. Jag hade slängt av stövlarna på andra sidan och småfisk

och yngel kittlade om tårna. Solen steg högre och högre
och de enda skuggor som fanns var de som svarteksbuskarna och vildplommonträden kastade över gräset och vattnet.

När Sofia kom vadande över hade jag dukat fram bröd
och ost och smör och gjort en eld som vi kunde steka fläsk
på, för jag hade köpt en panna med.

Sofia var röd och andfådd men mest var hon rasande.
Och det är det bättre att bli än att bara gå och tiga och svälja
ner ilskan, som vi hade gjort hela vägen från Dodge Wood.

– Den gamla häxan, fräste hon. Hon slängde pengarna
efter mej, så jag måste krypa runt och leta opp varenda cent.
Men jag gjorde det i alla fall, för vi behöver dom och annars
hade hon tagit dom själv så fort jag vände ryggen till.

– Sätt dej ska jag berätta mens vi äter.

Sofia stirrade, för jag hade staplat varorna mot en vildplommonstam, och med mjölsäcken så nådde dom ända opp
till nedersta grenen.

– Mjöl ..., viskade hon. Och bönor och gryn ... Det måste
ha kostat en faslig massa dollar. Och hur ska vi få med oss
det?

– Vi ska börja vårt nya liv med att äta oss mätta, för det har
vi inte gjort sen snön smalt. Jag skar opp ost med kniven,
och det var inga tunna kärringen-Thompson-skivor, som
man kunde se månen igenom, utan tjocka som tummen
varenda en. Ät på du bara, jag har mer därinne.

– Därinne ...? viskade Sofia. Det verkade som om hon var
rädd att orden skulle gå sönder och flyga bort om hon sa det
högt.

Jag nickade utan att vända mig om.

– Ser du röret som sticker ur grästorven däroppe? Nej
där ...!

– Det ... det är ju en skorsten, Sackris?

Jag nickade utan att sluta tugga. Och jag stirrade i marken
fast jag inte behövde vara rädd för att se nån i ögona mer,

allra minst Sofia. För var det här ett mål och det dög nåt till,
så var det jag som hade hittat dit.

– Jag fick se den i morse när jag gav mej av efter hästen, sa
jag. När jag kom till stan gick jag opp till landofficens ombud och frågade. Det är han som sköter papper och landmätningar och sånt. Det finns träd fällda till ett riktigt hus
där borta i dungen, men dom har legat ett bra tag, så vi
kanske får hugga nya om vi ska kunna flytta till ett riktigt
hus till hösten, för jag vill inte bygga av nåt skitvirke.

– För guds skull, säg vad det är du pratar om, Sackris?

Jag vände mig om och slog med handflatan i marken.

– Jag talar om att vi sitter på ett hus, och det duger att bo i
med, men bara tills jag får ordnat ett bättre.

Hon reste sig sakta, när jag gjorde det, och jag kände
hennes andedräkt i nacken när jag sträckte mig fram och
vek undan buskarna. Här har du fönstret. Vi såg dussintals
såna här jordstugor när vi gick med Vävstolsmakarn. Och
opp mot Dakota-gränsen var dom ännu fler.

– Men ... man bor precis som en backsvala, viskade hon.
Men det verkade inte som om hon var lessen för det.

– Det är inte det sämsta när våren kommer, sa jag. Kom
med in nu. Här på läsidan är dörren. Det är bara några
veckor sen han som bodde här gav sej av, så det har nog inte
flyttat in några råttor än. Och inga ormar heller ... utom
den här!

Hon skrek till och snurrade runt och jag trodde att hon
skulle falla baklänges i hagtornen, men jag tyckte det var
bättre att hon fick höra ljudet när det bara skallrade som nu
utan att hugget kom.

Det var en skallerormsskallra, och jag lät det torra skinnet
rassla en gång till innan jag hängde den tillbaka på spiken
över dörren.

– Det kanske bara är skrock att det håller ormar borta,
men det skadar i alla fall inte att den hänger där.

Ett tag såg det ut som om hon tänkte bli arg och skälla ut

mig på amerikanska. Men så var det som om hon bestämde
sig för nåt och sen satte det i verket med detsamma. Hon log
och föste mig åt sidan och klev in. Och när hon började
prata igen, så lät det på henne som om hon hade sett ut det
här huset för flera veckor sen, men ville titta på det en gång
till, riktigt ordentligt, innan hon bestämde sig.

– Det luktar lite unket. Men det verkar vara tätt och
varmt. Varför stannade han inte kvar, han som byggde det?

– Han följde med ett vagntåg västerut, sa jag. Är han inte
tillbaka på ett halvår så förlorar han rätten till marken.

– Och varför tror du att han inte kommer tillbaka då?

– För att han gav sej av till guldfälten, sa jag. Och landofficen sa att sen han började mäta land härute, så har inte en
enda vänt tillbaka, sa han, av dom som fått guldlukten i
näsan. I så fall skulle han väl ha lämnat kvar nåt som visade
att huset var hans, så andra höll sej väck?

Vi gick ut i solen igen, för vi hörde hästar, minst två, och vi
begrep vad det betydde. Sofia stack sin hand i min, som om
hon behövde känna att vi var två när hon sa det.

– Dom ger sej av nu, Sackris.

– Du hinner i kapp dom ännu, om du ångrar dej, sa jag.
Det kommer nog inte att bli så mycket fläsk till brödet alla
dar som i dag.

Sofia skrattade och ryckte åt sig handen, som om det var
jag som hade tagit henne i handen och inte tvärtom.

– Jag har ätit torrt bröd förr, sa hon. Kom så går vi och
inspekterar ägorna. Känner du vad gott här luktar? Jag
undrar om han hann tappa sockret av lönnarna oppi backen
innan han gav sej av?

– Du vet att det kan bli ensamt, sa jag.

– Det kommer snart fler efter. Missis Thompson sa att på
prärien skjuter det skandinaver opp ur jorden värre än
gräshoppor. Nu halvsprang hon före mig, så ivrig var hon.
Härnere ska jag ha rovlandet. Titta får du se. Myllan är
alldeles svart under grässvålen.


– Du är inte klok. Du är ju nästan nere i ån. Dina rovor
kommer att simma innan du får opp dom.

– Vattnet sjunker begriper du väl. Du tror väl inte alla
dom där buskarna står mitt ute i strömmen jämt heller. Vi
fortsatte utmed ån norrut och hela tiden var det hon som
var före. Här ska vi ha vetet, här har varit uppröjt förut.

– Lazy John sa alltid att majs är det bästa på präriejord
första året, sa jag och jag hörde själv hur tvär och butter jag
lät.

– Vete ska det vara, det bestämde jag hemma. Så jag
kunde äta veteskiva till elvakaffet varenda dag, som patron
Axelin i Nol. Hon stannade äntligen och rösten blev som
vanligt igen. Bara vi får behålla jorden, Sackris? Hur länge
dröjer det tills vi vet säkert, sa han på landofficekontoret
det?

– Lite mer än sex månader. Har man tagit homestead på
frijord, så får man bara vara borta från sitt nybygge ett
halvår. Sen kan vem som helst få ny homestead på det. Och
han gav sej av så fort snön var borta.

Sofia såg sig omkring som om hon mätte alltihop med
blicken och gjorde det till sitt.

– Homestead, ett sånt bra ord, sa hon och blundade. En
gård det är en hemstad. Vi gick tillbaka till huset igen. Det
värsta blir att få plöjt opp jorden. Vi måste ha en plog. Och
så får vi låna en oxe eller en häst, så vi kan göra all plöjningen i ett. Håller vädret i sej är det dags när som helst.

Jag gick bredvid henne nu, inte ett par steg efter.

– Tror du jag klarar det då? I Majorna var det ingen som
plöjde och i Dodge Wood lärde jag mig bara att bygga hus.

– Jag ska lära dej, sa hon. Men först måste vi se till att få
det snyggt i huset så vi kan bo som folk. Hon hade hittat en
videpinne som var styv nog och körde i grästaket med. Titta
här ... och här ... och här, här är hål så man kan se rätt
igenom nästan. Blir det regn kommer vi att vakna i en sjö på
morron.


Jag hade sett var nånstans i gräsbanken som man hade
skurit opp torvor och bättrat på taket med, när jag var och
hämtade hästen, och jag gick ut och skar opp ett par med
detsamma och stoppade i hålen. Sofia stod bredvid och
skrattade. Hon skrattade åt ingenting, tror jag, bara för att
det var så länge sen vi kunde skratta riktigt sist.

– Good, go ahead and fix it! ropade hon. Fix it for me, my
dear!

Jag svarade inte, jag hade fullt sjå med att stampa fast
gräskokorna så de passade, och hon slog efter mig med det
där spöet, men hennes röst var låg och hon slog lätt.

– Svara då, Sackris. Yes, my dear! ska du svara. Yes I will
... my dear.

Hon slutade att slå och hennes röst blev så liten att den
knappt hördes. Jag hade vänt ryggen åt henne. Hon såg
förstås hur den skakade ändå. Hur jag skakade hela jag.

– Vad är det, Sackris ...?

– Det är bara ... den jävla knotten nerifrån ån. Dom
kryper ända in i ögona och sticks ... Det svider värre än
pissmyror ...

– Säg vad det är i stället. Jag ser väl att du gråter. Vad
gråter du för?

Jag vände mig om och jag struntade i att skämmas för det
längre.

– Jag lipar ... för att jag är glad, fattar du inte det?

Hon tvekade lite.

– Du menar att du är glad för att vi är framme? Hemma
nästan ...?

– Det är klart, men lika mycket för det andra. Jag spottade
tills jag fick såpass röst att jag kunde prata så hon begrep.
Titta på stigen där borta mellan träna, Sofia. Hon vände sig
om. Om det kom en karl ridande nerför den nu skulle jag gå
fram och hälsa. Välkommen, främling, skulle jag säga. Welcome stranger, come in and have a cup of coffee. – Fattar du
nu?


Hon skakade på huvet och jag tog henne om axlarna och
skakade henne. Och nu var det jag som skrattade.

– Men han gör det! Han fattar det. Jag drog henne intill
mig. Jag gjorde det för att slippa se henne i ögona. Men lika
mycket för att jag gick och längtade efter att göra det hela
dagarna. Ända sen den dan vi gick i land i New York,
viskade jag, så har jag varit rädd för människor som jag
mött. Jag har knappt hunnit öppna mun, så har dom börjat
grina som om jag var en apa och inte en människa. Men i
dag när jag kom in på landofficens kontor, så bara började
jag prata. Jag vet inte varför. Det kanske var för att du inte
var med, jag var tvungen bara. Och han grinade inte. Jag
tryckte henne ännu hårdare intill mig, och om det sen var
hennes hår eller hela hennes kropp eller vildplommonträden eller hela luften som doftade, men jag blev så yr av lycka
att bena skakade så jag måste sätta mig och dra henne ner
bredvid mig. Han begrep vad jag sa, Sofia. Och jag begrep
honom ... Och då var det plötsligt som om jag fick lust att
våga en massa som jag bara gått och drömt om förut. Det
kändes som om jag inte behövde rusa i väg efter en flod, som
kanske inte ens finns, bara för att ... för att jag är rädd för
att stanna. Och så kom jag tillbaka hit, och här låg den. Här
ligger den. Vår flod. Och här finns du.





Den natten drömde jag om Talejten igen. Men jag såg bara
ryggen på honom. Och det verkade mest som om han småpratade med sig själv, fast han kallade mig sin lille kamrat,
som han brukade, och han vinkade än mot himlen och än
mot jorden som om han plötsligt inte kunde bestämma sig.

– Västerut, lille kamrat ... där floderna flyter samman,
där flyttfågelssträcken löper ihop ... där är landet för osaliga andar som du och jag.


Sen blev han suddigare och suddigare som om han hade
kommit in i floddimman och jag hörde honom ropa Dodge
längre och längre bort.

– Vänta, Talejten! skrek jag. Jag hörde själv hur jag skrek
det i drömmen. Och det kanske var för att jag började vakna
som han försvann. Du får inte bli lessen på mej, Talejten!
Men jag tror inte din flod är min längre, jag har hittat en
egen! ropade jag. Jag hörde hur mina ord blev suddiga de
med, som om jag skämdes. Jag skulle så gärna ha velat att du
hade fått vara med ... du som aldrig har haft nåt riktigt
hem, Talejten ...!

Jag försökte till och med springa ikapp honom, men så
kände jag Sofias händer om axlarna och det var hon som
svarade när jag ropade igen.

– Sluta och dröm nu! Du är inte ute och flyger längre,
Sackris! Du har en homestead.

Jag försökte dra henne till mig som kvällen före, men hon
smällde mig över nyporna och slog opp dörren så solljuset
flöt in över jordgolvet.

– Kom ut nu får du se hur fint gräset vajar utanför fönstret. Nybyggare får inte ligga och dra sej fram mot middan.
Snart ska vi ha majs och vete som växer lika fint.

Jag klev opp och följde med ut fast jag var i bara skjortan.

– Fönster det där! En bit talgat papper. Lazy John lärde
mej hur man gör fönsterbågar och kittar in rutorna så dom
sitter. Så fort jag kommer in till stan ...

Sofia satte händerna för öronen för att visa att hon inte
tänkte lyssna på såna dumheter.

– Först ska vi ha vetet i jorden. Talgpapperet duger över
sommarn. Vi går in till stan och skaffar utsäde så fort jag har
skrivit färdigt.

– Vad då skrivit färdigt för nåt? sa jag.

– Brevet hem förstås. Jag började på ett i går och talade
om att vi har kommit fram nu. Hon sänkte rösten lite. Jag
började på brev i Syracusa och Buffalo och St. Paul också.

Men dom rev jag sönder när jag märkte att jag inte kunde få
nåt slut på dom. Man måste bo nånstans riktigt, så man kan
få brev tillbaka. Och det gör vi nu. Hon skrattade igen, som
om hon hade känt på sig att i dag var det hon som hade
lättast att ta till lipen, och slog mig över nyporna när jag
försökte ta om henne. Klä på dej nu, Sackris Slöfock! Jag
måste ha ved om jag ska kunna laga mat. Och jag måste ha
vatten. Och jag måste ha en tjock gren, så jag kan rensa bort
jorden som har rasat ner i skorsten ...

– All right, sa jag för varenda ny sak hon rabblade opp. All
right, all right ...

Och då tog hon min hand i stället för att daska till den.

– Men först måste jag ha nån som håller om mej, viskade
hon.





När vi hade ätit räknade vi igenom pengarna som vi hade
kvar. Gumman Thompson hade betalt mig tjugo dollar och
Sofia tolv. Med de pengarna vi hade tjänat i Dodge Wood
och med en- och femdollarna, som vi hade hittat i Hallingdalarns mössfoder, hade vi hundranittitvå dollar ihop. Det var
massor av pengar, tyckte vi. Men när vi hade varit inne i
stan, som bara var en enda gata med ett hyrstall och en krog
och några brädskjul, där man hämtade säckvaror, mjöl och
utsäde och fläsk eller yxjärn och harvblad, direkt från lagret,
så hade vi bara hundrafemtitvå dollar kvar. Och av dom tog
brevet två. Och då hade vi ändå bara köpt det som vi behövde genast. Utom färskmat och utsäde: en yxa, en spade, en
såg, spik och ammunition, grytor och sånt som Sofia sa att
hon måste ha i köket för att känna att hon var hemma.

Jag bar så mycket av utsädet jag orkade på ryggen. Jag
räknade med att jag skulle få gå minst tre vändor till innan
jag hade fått hem alltihop. Ändå måste jag stanna och vila i

ett, och innan vi var halvvägs var jag så ilsk så det kokade i
mig. Och jag började svära över Gud och himlen som bara
jagade oss framåt för att ha något att grina åt när vi inte
klarade det.

Sofia sa ingenting, hon var säkert lika trött hon, och det
gjorde att jag bara gick på värre och värre. Det skulle gå åt
helvete för oss precis som på alla andra ställen. Vad skulle vi
göra när pengarna var slut? Skulle vi lägga oss på knä och
tugga gräs? Den där ån var ingen riktig flod, bara ett gammalt slamdike. Det var lika bra att vi tog vägen västerut med
detsamma. Hittade vi inget guld och ingen flod där heller, så
hade vi i alla fall försökt.

Just när vi satt oss att rasta för femte gången hörde vi
knirket från en kärra i backen bakom oss. En dunge med
småbjörk sköt opp ur gräset just i krönet, och plötsligt skymtade vi hästen och kärran mellan stammarna och karlen som
satt på körbrädan och halvsov också. Det var en satt kutryggig karl med ett brett hästansikte fullt av koppärr. Och när
han körde opp bredvid oss vaknade han till och höll in
märren och ropade.

– Oho! You need help, folks! I can take it for you in the
waggon.

Såpass begrep jag som att han ville bju på skjuss, och Sofia
var förstås fort på fötter och jamade att han var sänd av
himlen, och att jag skulle kvicka mej att hiva opp mjölet och
det andra i kärrbaken, så vi inte skulle få mer myror och
bladlöss med oss hem än vi redan hade. Själv satte hon sig
bredvid karlen på körbrädan, så fick jag sällskapa säckarna
där bak.

– You are strangers, I see, sa han och smackade igång
märren. My name is Sjögren. Han sa det som Shoegreen
först, men han begrep ju snart att vi var svenskar så sen sa
han det på vanlig bonnsvenska.

Och efter ett par minuter var det ett sånt snattrande
därframme att jag mådde riktigt illa. Sjögren berättade för

Sofia (han vred inte på huvet en enda gång) att det fanns en
liten svensk koloni norröver. Sweeland Hills, Svealands kullar, kallade de den. Man behövde bara följa våran å förbi en
nästan översvämmad pildunge, där de skulle bygga en kvarn
till hösten, så var man där i ett nafs. Det var fyra married
men, fyra gifta karlar med hustrur och barn, sa han. Och så
han, Sjögren. Han var alone ... ungkarl, quite alone, tog han
om flera gånger medan han kastade kärvänliga blickar på
Sofia.

– Come and see me, will you. Jag har min settlement norr
om Joe Swansons. Johannes Svensson, you know him?

– Det är där vi bor, sa jag utan att vända mig. För deras
nackar var inte mycket att glo på.

Genast fick han något sötsurt i tonen.

– Oh well ... jag förstår.

– Är det nåt fel att bo där då? sa jag. Landofficen sa att
han kunde sätta huvet på att den där Swanson aldrig skulle
komma tillbaka. Så vi flyttade in och vi tänker inte flytta ut
igen om ingen sparkar ut oss.

Jag begrep att Sofia vände sig och sneglade på mig. Men
hon sa inget, hon visste förut hur jag såg ut när jag var
förbannad. Och hela tiden fortsatte han att stånka och
sucka, alldeles som om vi hade stulit den där jordbiten och
det där unkna gräshuset från honom.

– Vad gav han sej av för då? sa jag.

– Hans hustru, you know ... dog i barnsäng. Sjögren skakade på huvet och suckade. Men där är bra jord på hans
settlement ... och tomma guldhål blir man snart mätt på ...

Han talade precis lika eländig amerikanska som jag, det
begrep jag nog, men han kråmade sig som om den biten av
kärran som han och Sofia satt på var för herrskap och min
för säckar och fattighjon.

– Om ni är så många på det där Sweeland Hills, kan ni väl
ge varandra ett handtag ibland om det behövs, sa jag.

– Javisst, of course.


– Då kanske vi kan få låna en häst? sa Sofia. I stan var det
ingen som ville låna oss nån.

– Vi ska betala kontant och vi tänker inte stjäla den, sa jag.

– Sure sure, sa Sjögren. Men ni får vänta på tur. Det är
många före.

Och han började suckande räkna opp allt som alla andra
måste göra innan vi kunde komma i tur. Han räknade med
sin stora spadlabb i vädret. Och jag minns att jag tänkte att
om du så mycket som snuddar vid Sofia med den där, så
klämmer jag till dej.

Men han gjorde det inte, som tur var, och det är det sista
jag minns av den dan.





Men Sjögren hade inte överdrivit. Det var mycket jord att
bruka i den lilla svenskkolonin. Och fast jag krusade för allt
vad jag var värd, fick jag gå dit opp tre gånger innan jag
hade häst med mig när jag kom tillbaka igen.

Jag fick låna en kärra också och en hemsmidd plog som
man fick tynga ner med stenbumlingar. För präriejorden
var hård som om Gud hade vräkt hetta och snö och hagelstormar över den i tusen år bara för att ingen utböling skulle
orka igenom grässvålen.

Jag plöjde hela den dan och nästan hela natten fram till
gryningen också. Jag vet inte vem som var tröttast jag eller
hästen, men vi måste tillbaka till Sweeland Hills, för drog jag
över tiden om så bara en timme slog man på en halvdollar
till på hyran.

Det var den andra maj 1867, jag skrev opp dan nånstans
sen, jag har i alla fall aldrig glömt den. Jag var så trött så det
svartnade för ögonen, och jag fick stanna och vila i vartenda
uppförslut när jag gick hem igen. Jag följde åstranden för
att inte gå vilse på öppna slätten, och plötsligt hörde jag

hästar gnägga och såg fem indianer komma skrittande ur
den låga lövskogen på andra sidan vattnet. De red på små
svarta och vita hästar som var lortraggiga som gamla baggar
runt halsen och hasorna. Ingen av dem var krigsmålad, det
minns jag var det första jag tänkte, för jag hade hört av
Sjöström vad de kunde smeta i synen på sig när djävulen for
i dem. Men de hade gevär och långa bågar, och gubben som
red lite efter de andra hade en gammal ekorrmössa nerdragen över örona.

Tanken flög som en värk genom skallen på mig och benen
började skaka och jag höll på att dråsa omkull där jag stod.
För det sista jag hade sett innan jag slängde igen dörren
hemma var Hallingdalarns gamla ekorrmössa på spiken i
farstun.

Jag struntade i om indianerna såg mig eller inte. Hade de
gjort Sofia något illa kunde de få skära mig i bitar och slänga
mig åt hundarna, det fanns i alla fall inget liv kvar för mig
som jag hade lust att leva.

Det var fortfarande vårflod och jag var ibland nere i
vattnet långt över knäna, ibland högt oppe på strandbrinken
som var lös och rasade så jag plumsade ner i vattnet igen.

Det rök inte ur skorsten och jag sparkade opp dörren. Jag
hade försökt skrika Sofia hela vägen oppför backen. Men jag
fick inte fram ett ljud förrän nu ... när hon stod där livslevande och stirrade på mig som om jag var ett spöke.

– Stackars dej så du ser ut, sa hon. Du är ju alldeles
genomblöt? Var har du varit så länge?

Jag tog om henne. Jag struntade i att jag blötte ner henne.

– Du lever ... tack gode gud, du lever! Jag trodde ... Det
bröt sig ur mig som snyftningar, vi skakade bägge två så grät
jag. Jag trodde att dom jävla asen ... att dom ...

Hon strök mig över håret och vaggade som om jag var ett
barn som inte lärt sig tala så förståndigt att vuxna begrep det
än.

– Vad är du pratar om?


– Indianerna förstås ...! Jag stötte henne ifrån mig. Vad
stal dom mer än mössan? Bössan förstås! Jag var en dåre
som inte tog den med ... Men det är den där jävla Sjöström!
Han bara grinar att här finns inga indianer. Nu får han se.

– Dom stal ingenting, Sackris. Det är säkert. Dom var
hungriga och jag gav dom bröd. En var sjuk. Han hostade så
han knappt kunde svälja ner ...

– Lugn du, jag såg honom nog! Gubben med ekorrmössan, han red sist i ulvskocken.

– Du behöver inte vara ängslig, sa hon och nu var hennes
röst vassare. Det fanns inga pengar kvar i mössfodret.

– Fattar du inte ...! Jag trodde ju att dom hade gjort dej
illa! Det är väl säkert att dom inte ...?

Hon vek undan, men hennes röst var som vanligt igen.

– Häng tröjan vid spisen och sätt dej och ät nu. Det är bra
allting, Sackris. Hon fortsatte att predika hela tiden medan
jag åt också. Du måste sluta opp att tro så mycket ont om
dom, Sackris. Vad ska dom tro om oss om vi alltid tror att
dom är några odjur?

– Var har du fått den här fisken ifrån? sa jag. Den är ju
färsk?

– Jag bytte den mot bröd. Det finns gott om fisk oppe vid
fallet, sa dom. Du behöver bara spänna ett nät tvärs över ...

– Dom där behöver inte lära mej nåt, sa jag. Förresten har
jag köpt garn till nät för länge sen. Jag ska binda ett så fort
jag får tid. Ska vi leva på salt fläsk hela sommarn blir vi
flådda i halsen.

Hon åt nästan ingenting själv. Hon satt bara och såg på
mig och rösten blev mjuk igen.

– Du är allt bra trött som du har gnott. Ät nu får du sova
sen.

– Förresten måste vi börja spara, muttrade jag. Dom tog
fyra dollar för lånet av hästen och plogen. Jag såg på henne.
Varför äter du inte själv? Har dom satt i sej allt brödet, så du
inte har råd att äta, så vill inte jag ha nåt heller.


– Var inte dum nu. Jag kan baka mer i morron.

– Dom har inte utanför reservatet att göra. Rapporterar
jag det till landofficen så drar regeringen in deras ransoner.

– Det gör du inte, Sackris, sa hon. Hon höjde inte rösten
men hon sa det om och om igen medan jag klädde av mig.
Det gör du inte.

– Dom sa oppe i Sweeland Hills att vetepriserna är på väg
opp, sa jag. Får jag låna hästen igen plöjer jag vidare, så kan
vi så hela slänten.

– Jag tycker det räcker med det du har plöjt, sa hon.

– Förut ville du ha plöjt opp hela dalen med detsamma.
Hon hängde opp mina våta byxor över spisen utan att svara.
Var det dom som fick dej att ändra dej?

– Ja.

– Du menar ... att en flock smutsiga rödskinn som aldrig
har rört en plog ... som bara driver utan att göra ett nyttigt
handtag ...?

– Dom har levt här länge, Sackris.

– Vad sa dom som var så jävla klokt då? mumlade jag, och
jag lät så hånfull att jag mådde illa av det själv. Att vetepriset
går ner igen?

– Jag följde dom nerför backen när dom gav sej av, sa
hon. Dom stannade framför det nyplöjda, och den gamle
som hostade tog opp en handfull jord och kastade så vinden
tog den. ”Not good for indian corn”, sa han, ”graashopper
wind will come, not good ...”

Jag vände mig mot väggen för att slippa höra sånt skitprat.

— Skulle en gammal smutsig gubbstrutt känna på vinden
om det kommer gräshoppor till skörden. Det är ju bara
indianskrock ... när vi nu har chansen att tjäna en slant
extra ...

Jag låg och räknade på fingrarna det sista jag gjorde
innan jag somnade den kvällen: Så och så många dollar för
hästen och så och så många för utsädet. Och så ett bra

veteår. Sen kan vi sätta opp huset utan att komma i skuld till
nån mera. Vi slipper att krusa och kan klara oss själva. Vänta
bara, dom ska få se!





Men jag plöjde inte mer det året. Jag hade nog att göra med
att grunda för det nya huset och lägga ut syllar och hugga till
virke för de första lagren stock opp mot taket.

Vi la potäter också fast det var sent. Sjöström kom körande med några spänner som vi fick gratis. Fick han bara sitta
och blänga på Sofia var han nöjd. Mig kallade han aldrig för
annat än ”young boy”. Och det var som om han anade vad
som rörde sig i skallen på mig, för ju hårdare jag satte yxan i
träet ju bredare grinade han.

– Bara några veckor till, boy. Sen kan du sitta säker som
egen farmare på Joe Swansons settlement. Ifall inte ... perhaps ...?

Han visste att när han hade tuggat det där ”kanske ... om
inte” ett dussin gånger, så hade jag myrklåda över hela
kroppen och måste ge igen.

– Har ni hört om han är på väg tillbaka då, eller vad är
det?

Han suckade och gnodde koppärren i nacken, som om
han inte kunde fatta vad jag blev arg för, och höll opp
tummen mot vinden.

– Beror på hur vinden blåser, young boy. Fast du är ju
inte den sorten som blåser i väg västover för några lösa
rykten ... nu när huset ditt är så långt gånget.

Jag slutade hugga, jag högg ändå vartenda skår snett när
han satt och blängde på mig så där.

– Vad då för rykten?

Han såg än i skyn och än i marken, som var svart och fet
och kunde ge skördar en hel mansålder.


– Att dom har hittat guld igen. Inne i indianernas heliga
land. Black Hills.

– Guld ...? Jag försökte blåsa i väg ordet som en spottloska.

Han sneglade bort mot Sofia som satt på trappan och
skalade potäter, och han sänkte rösten lite.

– Ryktena kommer och går som gräshoppor och morotsflugor. Jag undrar bara vad du gör om Swanson kommer
tillbaka i tid, för då tar han marken tillbaka, och då står du
där ...

– Det finns tillräckligt med jord här i countyt både för
honom och mej, sa jag så bestämt jag kunde.

– Sure sure, boy. För dom som orkar börja om från början. För dom som inte orkar finns ju alltid drängplatser att
få. Jag skulle nog kunna tänka mej att betala opp till femti
cent och maten. Dubbelt opp i skörden ...

– Jag tänker inte gå dräng hos nån ...! Jag skrek det åt
honom, och hörde Sofia det så var det bara bra. Jag är min
egen, och det tänker jag fortsätta att vara!

Sjöström gick suckande bort och spände för hästen.

– Jag kom inte hit för att tvista utan för att hälsa att ni är
välkomna opp till oss på söndag. Vi får hit en pastor från
granncountyt. Vi brukar alltid se till att vi får höra lite Guds
ord innan vi hugger i med skörden. Det känns liksom att en
hade Gud på sin sida när själen har fått sitt.

Han knäppte händerna om tömmen och suckade som om
han var ängeln Gabriel själv, och jag var en syndig krake
som han inte var riktigt säker på än.

– Du kommer väl med, young boy?

– Om Gud vill ha mej med, sa jag och slängde yxan och
gick in. Annars säger han nog ifrån.

Och jag nästan kände på mig att han skulle göra det också.
Men det seglade inte opp några moln på himlen den veckan
och vetet kom fint och vädret fortsatte att vara varmt och
torrt.


Och det var tur för oss när söndan kom. För oppe i
Sweeland Hills fanns det inget hus som var så stort att det
rymde oss allihop, utan prästen höll sin predikan utanför
Sjöströms. Vi var sjutton stycken, kvinnor och barn och
karlar. Allihop hade vi kommit från Sverige därför att vi
hade haft det eländigt där, så vi kände att vi hörde ihop. Och
fast Sjöström stod och krafsade i koppärren och bligade
efter Sofia som vanligt, så kändes det nästan som om Gud
och jag var försonade.

Det var vad pastor Fromodin i Karl Johan alltid sa när han
skulle trösta fattiglapparna. Livet är fyllt av prövningar, sa
han, det gäller att bestå provet när Gud slår.

Och var det så att allt det onda, som Gud hade vräkt över
mig ända sen den natten när mamma låg och dog i Klockomakarns hus, bara var prövningar för att jag skulle kunna
bli en riktigt bra människa efteråt, så tänkte jag stryka ett
streck över alltihop nu.

Det var då molnet kom. Barna såg det först, för de stod på
en kulle så de kunde se över huvena på oss. Och prästen
hann knappt komma igång förrän de började skrika att det
var en prärieeld, och den kom farande rätt emot oss, skrek
de.

Sen såg fruntimren det också och började rycka karlarna i
rockarna. Och när pastorn knackade i bibeln och försökte få
dem att sluta larma och söka ”uppleva Gud i sina hjärtan”,
för vinden låg ifrån oss, sa han, så ropade karlarna tillbaka,
att det hade nog varit bra ifall det hade varit en prärieeld,
men det här var gräshoppor. Och gräshoppor skrek de,
löper inte efter vindarna utan efter majs och vete.

Vi visste inte mycket om vad man gör mot gräshoppor,
Sofia och jag. Och förresten är det inte så värst mycket man
kan göra. Man kan försöka röka väck dem med blöt halm
som man skvätter fotogen över och sen tuttar på. Små land
för pumpor och ärtor kan man slänga filtar och sticketäcken
över. Men det lönar sig inte mycket, för finns där bara hål så

pass att man kan sticka en synål igenom, så nog tar sig
gräshopporna in om där finns nånting att äta under.

Vi följde inte ån hem, Sofia och jag, utan vi sprang rätt
över slätten. Men hela tiden hade vi molnet framför oss. Det
fanns bakom oss också. Och över oss och på sidorna. Det
fanns på oss. I håret och under kläderna. Vi trampade
genom det, det knastrade som äggskal under fötterna. Till
slut så levde hela världen av gräshoppor som kröp och flög
och åt. Tusentals käkar gnagde runt omkring oss, och vi
kunde lika gärna försöka stoppa solen eller molnen som att
stoppa dem.

När vi la oss den kvällen fanns det bara aväten halm kvar
av våran veteåker. Men mitt i eländet var det i alla fall
nånting som var bra. För nu hade vi ingenting annat än oss
själva att hålla oss till. Stugan var inte ens vår och golvet var
bara jord och utanför kom stormen vinande i gräshoppornas spår. Men det är lättare att blåsa bort en människa än två
som håller om varandra.

Sofia grät lite. Men fast jag höll om henne och smekte
henne och sa, att allting skulle bli bra igen och att många
andra hade haft det värre än vi när dom började, så var
snart missmodet över mig också, och det högg tag så jag höll
på att tappa andan. Vi var skyldiga massor i handeln, och vi
hade lovat betala så fort vi hade skördat vetet. Nu hade vi
bara några halmstrån att skörda.

– Det finns väl ingen annan väg då ..., sa jag. Jag fick ta
om det flera gånger innan orden kom rätt, för jag kände hur
Sofia blev alldeles stel i armarna på mig. Så uselt som vi har
det är det inte mycket idé att börja om igen ...

– Nej, Sackris, inte så ... inte så ...

– Sjöström sa att dom har hittat guld därute igen, västover. Har man tur kan man hitta, så man inte behöver göra
ett handtag mer i livet.

Hon varken ropade eller grät nu, hon talade nästan tystare än vanligt.


– Löper du ifrån huset nu så går jorden ifrån oss, precis
som den gjorde för Swanson. Hon strök sin kind mot min.
Bry dej inte om att jag lipade ett tag. Det är bra nu och
gräshopporna kommer aldrig igen två år i rad.

– Men dom lägger ägg, sa jag. Och det inte dom gör kål på
det tar dom förbannade råttekorrarna, dom förbannade
gophers! Dom har gropar under varenda potäteplanta.

Det är nästan alltid så. När jag känner mig svag och ynklig
blir Sofia stark med detsamma. Nu var det hon som höll mig
fast.

– Kommer du ihåg vad du bad mej i stallet vid Dodge
Wood? Du ville att jag skulle lova att alltid stanna hos dej,
vart vinden än blåste. Nu lovar jag det, för nu har vi en
hemstad. Och så snart marken är vår kan det få blåsa som
det vill utanför. Hon tog mig om huvet och hon höll hårt,
som om hon kände på sig att jag stirrade åt alla andra håll än
det hon ville. Vi får ett riktigt hem, Sackris. Alla karlarna
oppifrån Sweeland Hills kommer och hjälper dej så huset
blir färdigt. Det finns svartek som duger i dungen nedanför
fallet och furuspån till taket vet jag var det finns det med.

– När vintern kommer då? Vad gör vi då?

– Du får gå bort och arbeta som dom andra när dom
började. Det var inte bara hennes läppar som övertalade
mig. Hennes händer gjorde det också. Jag kände det som
om jag låg i en vagga av eld, fast jag frös så jag skakade, och
jag fick bara fram ’Sofia’ och ’vi’ och ’bara du är hos mej’,
hur jag stammade och skakade och tryckte mig intill henne.

– Vi köper nytt utsäde, Sackris. Nätena kan jag klara ensam, så får vi fisk att salta. Om du går nu, viskade hon, så vet
du ... finns det ingen vind som kan blåsa oss tillsammans
igen.

Men hur skulle jag kunna gå ifrån henne? Hur skulle jag
nånsin kunna gå ifrån henne?

När det bara var ett par dar kvar av Joe Swansons frist kom
det en man ridande utifrån prärien. Han kom i skymningen
och han red på en mager svartvit indianmustang. Först såg
det ut som om han tänkte ta vägen neråt stan. Men så fick
han se vårat hus som redan var sju stocklag högt. Och så
styrde han hästen oppför kullen och vi hörde hur han skrek
på långt håll.

– Hello there! What do you want, folks?

Vi hade gått ut tillsammans så fort vi fick se honom, Sofia
och jag, men det var jag som ropade tillbaka.

– We are Swedes!

Vi begrep det redan, långt innan han var framme visste vi
det, fast han bara muttrade för sig själv medan han kliade
hästen mellan öronen.

– Swedes ... svenskar. Det känns på rovlukten.

Sofia sa bara fyra ord, men handen som hon stack i min
kändes iskall.

– Han är tillbaka, Sackris.

Mustangen stannade av sig själv, som om den kände på sig
att den var framme och kunde vila, och först då såg vi att
karlen satt fastbunden i sadeln.

– Hjälp mej av ... och stå inte där och gapa, grymtade han.

Sofia löste opp knutarna och jag stöttade emot så han inte
skulle bryta nacken när han hasade ner, för han var alldeles
lealös och slapp i kroppen.

– Är det indianerna ...? viskade Sofia.

Benen vek sig när han dunsade i backen, men han lyckades ta sig opp igen.

– Det är jag själv, muttrade han. Jag tar mej en blund då
och då ... och det är ett helvete att vakna i en skallerormsgrop ute på prärien med märren tjugo miles bort ...

Han visste var källan var och han slängde sig på knä och
skovlade opp vatten med händerna och drack och blötte
ansiktet och halsen. Sen började han plötsligt flina.

– Det smakar som förr. Mitt vatten. Han sparkade i gräset

när han hade kravlat sig opp igen. Och mitt gräs, det känner
stövlarna med detsamma. Vad gapar ni efter då? Ska ni inte
öppna dörrn när husägarn kommer hem?

– Vi trodde inte att ni skulle komma tillbaka mer, sa jag.
Det var det enda jag kunde hitta på att säga.

– Skallerormsskallran sitter kvar över dörrn än, ser jag.
Det kräket sköt jag på tröskeln. Jag slog ihjäl sex stycken
första året. Sen förstod dom vem som var herre på kullen
och gav sej av. Han vankade runt därinne och glodde på
väggarna och lyfte på saker, som om han sorterade ut det
som inte hörde dit och som han skulle slänga på sophögen
när han hade kört ut oss. Jag förstår, jag förstår alltihop,
flinade han. Landofficen därnere svor förstås på att galne
Swanson han kommer aldrig att besvära nån mer, nu när
kärringen hans är död. Utom präriehundarna som ska tugga hans sega kött ...

Han började hosta och fick ta stöd i väggen för att inte
falla, och Sofia tog honom i armen och hjälpte honom till
sängen.

– Ligg ett tag ska jag koka kaffe. Det är bara brända
ekollon, och lönnsirapen vi fick oppifrån Sweeland Hills är
slut, men det värmer i alla fall.

Han låg ett tag och stirrade i taket, som om han letade
efter något gammalt märke mellan stockarna.

– Sen ska ni ge er av, förstår jag? Vart då? Västerut?

– Det blir det väl, sa jag. Eller om jag bara rörde läpparna
utan att orden kom fram.

– Ni kan få hästen därute. Det är en indianhäst och dom
trivs bara när dom får driva efter vindar och bufflar. Dom
dör om en stallar dom eller sätter dom framför plogen.

Sofia hade tagit min hand, men det var inte för att hålla
mig kvar längre.

– Vi har köpt lite saker, sa hon. Men dom får handlarn ta
tillbaka för räkningen som vi inte har betalt. Hon drog mig
mot dörren. Det är bara värre ju längre vi väntar, Sackris ...


Han reste sig på armbågen.

– Stanna! skrek han. Löpa i väg som ett par harungar så
fort man andas på er. Vad tror ni jag kom hem för? Titta i
sadelväskan därute om där finns nåt guld! Han sjönk tillbaka mot kudden igen och vred ansiktet mot väggen, och
ryggen skakade som om han ville kräkas. Där finns bara en
flaska rävwhisky ..., muttrade han. Sån där smörja som man
köper indianernas land för. Sprit och tobaksvatten ... så
rödskinnen spyr opp inälvorna efter ett par klunkar. Då blir
dom möra, asen. Han flinade utan att se på oss. En död
indian är en god indian, you know.

– Jag börjar förstå nu varför dom hatar oss så ..., viskade
Sofia.

Han rullade runt och blängde på oss. Ansiktet var askgrått
och svetten rann ur pannluggen utmed den tjocka näsan ner
i mungiporna.

– Det är naturens gång. En kommer och en går. Han
pekade på mig. Du där ... har du inte satt opp stängsel runt
hennes rovland kanske? Och vet du varför? För att visa att
här har ingen annan att göra. Särskilt inte ett skabbigt rödskinn! Det är så vi gör överallt ... stängsel, stängsel! Vad
skulle lilla missen säga om rödskinnen sparka ner era och sa
att den här marken är vår?

Hon fick inte rösten stadig hur hon försökte.

– Vi ... vi måste försöka leva i fred i alla fall ...

– Hur fan ska det gå till? Han pekade på mig igen. Försök
... försök och sätt indianhästen därute framför plogen, får
du se! Den kommer att dö. Långsamt men säkert precis som
indianerna kommer att göra. Och som jag kommer att göra
med, fast det nog kommer att gå kvickare. Han svalde när
han kände hostan komma, och sen mumlade han med låg
entonig röst som om han ville spara krafterna och inte reta
opp sig på något. Det var därför jag kom hem. Inte för att ta
jorden från nån utan för att dö. Han slog åt mig när jag
försökte säga emot. Håll käften och gör som jag säger nu. I

morron tar ni hit lantmätarn, för om det behövs nåt skrivet
så måste det göras mens jag orkar hålla i en penna.

– Menar ni att vi ...? viskade Sofia. Att vi ska få ...?

– Jag menar att ni ska få ett helvete, det är det enda jag
bjuder på, fräste han. För gräshopporna kommer alltid tillbaka. Och jordlopporna och gophers. Och svartfåglarna,
dom äter brodden av ett fält innan ni hinner blinka. Så säg
inte att jag inte har varnat er.

– Får vi stanna så stannar vi ändå, viskade Sofia.

Han blängde på mig.

– Du då, boy? Är du lika säker? Kom ihåg att indianhästar
aldrig går att binda. Den kommer att stå ute i stallet och
sparka, så du får aldrig nån ro varken natt eller dag.

– Får han bara äta sej mätt lugnar han sej nog, sa jag. Sitt
opp nu ska jag hjälpa er av med kläderna. Vi tänker stanna
bägge två.

Han låg tyst ett tag och sneglade på Sofia när hon trädde
kaffekitteln över koklämmen och tände på under. Det var
som om kraften hade gått ur honom nu när han var hemma
och inte behövde jaga mer. Men när jag försökte dra av
honom tröjan, som var så stel av svett att den stod för sig
själv, började han plötsligt slå åt mig och skrika, att jag var
för ung att dö som en hund på prärien, och att jag skulle
hålla mej borta från ett gammalt självdött as som han ...

– Men jag vill ju bara hjälpa er ...? sa jag.

– Hjälper dej själv i graven, det är vad du gör! Han knuffade bort mig och drog filten över sig. Det där förstår ni
inte, men den hostan som man drar på sej i gubben Dodges
förbannade whiskybaracker, den bränner ner en frisk karl
på ett par veckor ...

Han låg en stund och bara pustade och muttrade för sig
själv, att han hoppades att helvetet var ett ordentligt hål och
att djävlarna eldade det väl den dan gubben Dodge halkade
ner i det.

– Det finns en flod som heter Dodge ..., sa jag, och jag

kände på mig att det var sista gången jag frågade. Jag har
den på ett papper här. Jag tog fram Talejtens karta och han
tittade på den ett tag och sköt sen bort den med en fnysning.

– Flod det där! grymtade han. Vem har satt i dej att det är
en flod. Det är järnvägen dom håller på att bygga från
Omaho. Den andra bygger dom från Sacramento. Förstår
du?

Jag skakade på huvet.

– Nej.

Han gjorde en kraftlös krumelur i luften som om han såg
alltihop för sig.

– Din flod ... det är den stolta Union Pacific. Han spottade
fram ordet. Den bygger dom österifrån. Gamle Dodge som
är basen han piskar på dom så dom dör som flugor, för att
han ska komma längst innan dom möts. För från väster
bygger Central-Pacific-bolaget med sina kinakulis ...

Kartan gled i golvet när han vände sig mot väggen igen,
men jag brydde mig inte om att ta opp den.

– Järnvägar ..., viskade jag. Vi som letade efter en flod.

Sofia satte sig på huk bredvid mig. Vi satt tätt ihop och
Sofia tog opp Talejtens karta och vek ihop den och stoppade
den innanför klänningen, där hon hade påsen med rovfröna förr, innan de kom i jord.

– Vi har funnit den nu, Sackris, sa hon. Hon tog mig inte i
hand, det behövdes inte, vi visste var vi hade varandra ändå.

Joe Swanson låg och småmuttrade för sig själv och vi lät
honom prata ut. Han hade rest länge och letat han som vi,
och fast vartenda ord skar som knivar i honom verkade det
som det lättade för honom att bli av med dem. Han var
hemma. Det var som om de försvann med röken i skorsten
och drev bort över prärien som en ond dröm som aldrig
hade funnits på riktigt.

– Sju miles räls om dan måste en lägga ... i ur och skur ...
med lungsot och kolera och indianer och prärievargar som
enda grannar ... ut med räls och i med skruvarna ... bang

bang bang! Han slog med knogen mot väggstocken för att
vara säker på att han var hemma. Men hela tiden viskade
han, hela tiden hörde jag det låga prasslet av vinden oppe i
vildplommonträden. Han vred sig så han kunde se oss och vi
förstod att de sista orden var lika mycket för oss som för
honom. Vad ska man löpa efter stora floder för, när man
har en liten som man älskar precis utanför knuten ...?

– – –

Det är sällan en historia har något riktigt slut. För när
historien är slut för en så fortsätter den för en annan. Och
där som Joe Swansons historia slutade där började ett nytt
kapitel för Sofia och mig.

Nybyggarna oppe i Sweeland Hills hade sett ut en kulle
där de skulle bygga en kyrka när de fick råd. Och Joe
Swanson (Johannes Svensson stod det på stenen) var den
förste som begravdes där. Med utsikt över floden.

Jag drömmer inte så ofta om Talejten nu längre. Men han
ser alltid belåten ut i drömmen fast han inte säger så mycket.
Så var han än är så tror jag att det är en bra plats och att han
känner sig hemma där.

Jag brukar berätta för honom om såna där vanliga saker
som egentligen är de viktigaste i livet, fast man tycker att det
är mest strunt när man pratar om dem. Om vårat hus
berättar jag alltid. Och om Sofias rovland som är dubbelt så
stort som det de hade i Nol. Och om indianerna som vi hör
om ibland men aldrig ser längre.

Och så berättar jag om pastor Rixäll som kommer ridande
hit en gång i månaden, och som ska viga Sofia och mig när vi
har fått in vetet i höst. Och så berättar jag om en svartvit
indianhäst som drar plogen tillsammans med den stora fuxen som jag köpte i våras. Bara ibland sparkar den ute i
spiltan om natten, så jag vaknar och inte kan somna mer, för
att den vill västerut.

– Men bara ibland känns det som om jag ville med, Talejten. Bara ibland ...
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